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Abstract

This research explores the phenomenon of lexical borrowing from English into the
Bahraini Arabic dialect. For that purpose, 166 English loanwords in Bahraini Arabic
have been compiled for linguistic analysis. In this study, we investigate the different
semantic domains of these words. Moreover, we explore the phonological processes
that English loanwords in Bahraini Arabic undergo in the adaptation process.
Furthermore, this study also examines the morphological adaptations that these words
go through when adapted to Bahraini Arabic. Additionally, it explores the semantic
changes English loanwords undergo in the process of lexical borrowing into Bahraini
Arabic. Results indicate that nativization, declusterization, gemination, deletion and
pharyngealization are the main phonological processes that feature in the adaptation
process. Moreover, according to our morphological analysis, some English loanwords
in Bahraini Arabic can undergo the process of pluralization showing both regular
pluralization pattern -a:t as well as some irregular patterns. Gender assignment was also
a feature that English loanwords in Bahraini Arabic undergo. One of our primary results
show that nouns are the most dominant grammatical category to be borrowed from.
Loan verbs, adjectives and adverbs are also explored in this study. In terms of semantic
features, English loanwords in Bahraini Arabic go through the various processes of
transfer, narrowing as well as widening of meaning. Additionally, amelioration and
pejoration are other semantic changes that English loanwords in Bahraini Arabic went

through.
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1. Introduction

Language evolves over time due to the procedure of language contact
(Yacoub, 2016, p.121). Language contact is defined as the procedure in which
two languages come together and exchange certain language components
(ibid). lexical items are the most shared component among these languages.
Therefore, words transferred from one language to the other are known as loan
words (Hamdi, 2017, p. 80). This phenomenon might also be called “lexical
borrowing” (Bahumaid, 2015, p.13). Lexical borrowing or the integration of
loan words affects the language at different linguistic levels be it semantic,
morphological, phonological, or syntactic.

In the lexical borrowing process, there are two parties the lender and the
borrower (Yacoub, 2016). Historically, Arabic played the role of the dominant
language that lent lexical items to other languages such as Farsi, Turkish, etc.
(AlBatoush, 2014). However, due to colonization and being the language of
science and technology in the modern age, English took over as the lingua
franca of this present era (AlBatoush, 2014). Hence, it has influenced many
languages around the world, one of which is the Arabic language.

English, being the second language of most countries in the Middle East
and Gulf countries, has affected the speech of Arabic native speakers of these
regions as they borrowed many words and adopted them to Arabic. The lexical
borrowing process from English to Arabic did not only influence the Modern
Standard Arabic (MSA) but it managed to influence the dialects and varieties
of the Arab region as well (Al-Athwary, 2016).

Like many dialects and varieties, Bahraini Arabic is influenced by English.
According to AlSadeqi (2010) the impact of English on Bahraini Arabic
started in 1861 when Bahrain was one of the British Protectorates. Zuhair



(2012) also mentions that discovering petroleum and foreign emigration are
some of the reasons English was so influential on Bahraini Arabic. Thus,
Bahrainis have incorporated many English words into their daily speech.
Hence, it is imperative to look at the English loanwords that have been
assimilated to Bahraini Arabic.

In this perspective, this research aims to investigate the phenomenon of
English loanwords that are assimilated into Bahraini Arabic. Moreover, this
study attempts to explore the semantic, phonological, and morphological
processes that these loanwords undergo when adapted to Bahraini Arabic.

The research problem, research questions, research objectives and research

significance are to be discussed in the following questions below.

1.1 Research Problem

Many Bahrainis who speak English as their second language do not
realize their use of English loan words. This is because English loanwords
have been internalized as an Arabic word. In the process of loaning words into
Bahraini Arabic, the pronunciation of English loan words changes from the
original pronunciation. In addition, there are some morphological and
semantic adjustments that these loanwords undergo. These adjustments and
modifications that English loanwords in the Bahraini Arabic undergo are
worth exploring as there are not many research studies done on the linguistics

changes that English loanwords in the Bahraini Arabic undergo.



1.2 Research Questions

This research will explore the following questions:
1) What are some English loanwords that are used in Bahraini Arabic?
2) Which phonological processes are employed in the nativization of
English loanwords in Bahraini Arabic?
3) What are the morphological adaptations that are featured in the
process of adapting English loanwords into the Bahraini Arabic?
4) Which semantic changes do English loanwords undergo when adapted

to Bahraini Arabic?

1.3 Research Objectives
This research focus on exploring English loanwords in the Spoken
Bahraini Arabic. Hence, the objectives of this study are the following:
1) To identify and collect English loanwords that are used in the
spoken Bahraini Arabic.
2) To identify the semantic, phonological and morphological features
and processes related to these loanwords as they got adapted into
the Bahraini Arabic.

1.4 Research Significance

Various research has been done on the topic of loanwords and how
English loanwords affect the Arabic language. Yet, most of these studies are
conducted on the effect of English loanwords on the Modern Standard Arabic
(MSA) (Alathwary, 2003). Furthermore, a few of these papers shed light on
other spoken vernacular varieties of Arabic. However, not much attention has
been given the Bahraini Arabic as the studies conducted on English loanwords
in Bahraini Arabic do not explore all the linguistic features of these

loanwords. This paper aims at a linguistic analysis of the properties and
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changes that loanwords undergo in Bahraini Arabic with regards to their

phonological, morphological and semantic changes.

1.5

The Study’s Settings

All the words were collected in Bahraini using printed sources, a Bahraini

Arabic corpus, and personal communication with native Bahrani Arabic

Speakers.

1.6

Research Terminology

The following concepts are important terminology for the research and

study conducted. These concepts are in an alphabetical order.

1.

Amelioration: The positive shift of the meaning of a certain lexical
item (Brown& Miller, 2013).

Declusterization: It is the process of splitting or breaking a consonant
cluster either in the initial, medial or final position (Al-Athwary, 2017).
Donor language: A donor language is called to the language that
loanwords are borrowed from, and it could also be called “source or
the borrowing language” (Haspelmath, 2009, p.37).

Gemination: The phonological process in which a long consonant is
obtained by doubling it (Al-Athwary, 2017).

Lexical borrowing: It is identified as the overall process in which
single or multiple lexemes are transferred from one language into
another (Ochilo& Ogot, 2018).

Loanword: According to Duane (2008), a loanword is the word that is
borrowed from one language to another with the adjustment of some of
its linguistic features while somewhat retaining the original meaning

from the source language.



7. Narrowing of Meaning: The semantic process which requires
restricting the meaning of a word (Brown& Miller, 2013).

8. Pejoration: The negative shift in meaning a word undergoes which
leads to negative connotations (Brown& Miller, 2013).

9. Pharyngealization: According to Brown and Miller (2013)
pharyngealization is “A secondary articulation in which the root of the
tongue is retracted into the pharynx. Transcribed in IPA as a superscript
[€1.” (p.337).

10.Phonological Nativization: The phonological processes and
modifications that loanwords undergo to become familiarized with the
recipient language (Morara, 2017).

11.Recipient language: A recipient language is the language that
receives loanwords as a result of the borrowing process (Haspelmath,
2009).

12.Sound or Syllable Deletion: It is the phonological process where a
single sound or a syllable is omitted from the word.

13.Transfer of Meaning: Retaining the original meaning of a word when
borrowed into another language.

14. Widening of Meaning: It is also known as semantic broadening,
occurs when the meaning of a word is expanded beyond its original
meaning (Ogot, 2015).



2. Literature Review

2.1 Lexical Borrowing and Loanwords

2.1.1 Lexical Borrowing

Lexical borrowing can be defined as the outcome of the contact
between two languages (Mushait& Al-Athwary, 2020). Haugen (1950)
believes that lexical borrowing is a product of the contact that happens
between languages and their communities of speech. Therefore, this contact
between languages will result in a linguistic change in one of these languages.
Lexical borrowing in its broad definition is known as the procedure in which
one language borrows words from another language (Bueasa, 2015).
However, Bueasa (2015) further explains that lexical borrowing is a more
complicated process in which not only words are borrowed but “linguistics
patterns” as well (Bueasa, 2015, p.1).

Additionally, Haugen (1950) considers borrowing as an attempt to
replicate some linguistics elements that exist in one language in another one.
Al-Athwary (2003) addresses that borrowing is considered as an “attempt” to
replicate the linguistic processes of a word because the linguistic systems in
languages are distinct from each other. Hence, transmitting a language
element from one linguistic system to another without any modifications is
not possible. Moreover, Al-Athwary (2003) asserts that “The process of
(lexical) borrowing then involves three principal constituents: a lender, a
borrower and a thing that lent (the lexical item).” (p.43).

However, Al-Athwary (2003) argues that the term “borrowing” is
misleading. This is because in any borrowing process something must be

returned. IYet, in the case of lexical borrowing the lexical items that have been



borrowed will not be given back. Similarly, Al-Qinai (2000) argues that the
lexical borrowing is not an actual process as in this procedure words that were
utilized by another language are not restored. Ochilo& Ogot (2018) also agree
as they describe the process of borrowing as “the process by which one
language takes words from another language and makes it part of its own
vocabulary.” (p.1). They also believe that borrowing can be at the word level,
or it can be extended to other linguistic aspects such as borrowing structures
or rules. These views align with Haugen’s (1950) view as he believes that
lexical borrowing is an “absurd metaphor” (p.211). The reason behind that is
because the two parties in this process have no control over it. This means that
the borrowing happens without the permission of the donor’s language and
the recipient language is not actually in debt and does not need to necessarily
return what has been borrowed (Haugen, 1950).

Lexical borrowing can also be viewed as one of the characteristics of
language contact due to the crucial role it plays in the development of
languages (Tranter, 2000). Moreover, lexical borrowing can also be defined
as the process of adding new concepts to the “lexicon” of a language through
loaning these concepts from other languages (Jaafar et al., 2019).

Haspelmath (2009) mentions that the term borrowing in its broader
sense is loaning or transporting elements from one language into the other.
This could happen either by borrowing words into the language as a native
speaker or forcing elements to a language by a speaker from the donor
language. Furthermore, Kuitert (2013) defines lexical borrowing as the
process of transferring words from one language being the “donor language”
to another which is the “recipient language” (Kuitert, 2013, p. 7).

Kuitert (2013) further states that borrowing can be viewed in two

perspectives. The first viewpoint is that lexical borrowing can be considered
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as a “threat” since new words from the donor language will replace the
original words in the recipient language. Hence, it might cause language
death. In contrast, lexical borrowing can be perceived as an enhancement tool
for the recipient language through the addition of new words (Kuitert, 2013,
p. 7). Al Btoush (2014) agrees with the second view as he defines lexical
borrowing as the process of resolving the problem of the missing words in a
language by using words from another language.

Guba (2016) mentions that it is imperative to note the difference
between the terms “borrowing” and “imposition” (p.31). The main difference
between the two terms relies on the person introducing the linguistic item to
the language. Therefore, when a language item or a word is introduced by a
speaker from the recipient language it is considered as borrowing. However,
when the language item is introduced through a speaker from the donor
language it is considered as an imposition. Another distinction is if the
linguistic item has been modified or not. Hence, in the borrowing process the
linguistic item usually go through modifications and changes. Whereas, in the
imposition process linguistic items are usually forced into the language as no
modifications have been made (Guba, 2016).

Calabrese& Wetzels (2009) assumes that borrowing can happen in two
ways. The first way is when a speaker borrows a word and present it using his
L1’s grammar and phonological characteristics. The other way is when a
speaker needs to learn a word from another language that he/she has no
knowledge in. When this word has been internalized in the speaker’s brain it
is considered borrowed.

To sum up, lexical borrowing or the borrowing process can be defined

in many ways. What determines the way of defining these concepts is the



angle it is being tackled from. Hence, lexical borrowing can be perceived

differently according to the purpose of defining it and using it.
2.1.2 Loanwords

The borrowed lexical items are usually referred to as loanwords

while the general process of receiving the lexical item is what is
generally referred to as borrowing. Furthermore, according to Ochilo& Ogot
(2018), a loanword is a word that takes place in a language due to its contact
with another.

Furthermore, Al Batoush (2014) defines loanwords as words used by a
language community but have originated from another one. He also believes
that loanwords when adapted into the recipient language they become
nativized. Al Batoush (2014) further explains that loanwords are words that
serve as a “solution” for the lack of lexicon or proper words to express new
terms and ideas (p.111).

Moreover, loanwords are defined as words that are transmitted from
one language into another regardless of the constraints of languages and
linguistic systems (Bynon, 1977).

2.2 Types of loanwords or borrowings

There are different ways in which loanwords and borrowings have been
classified and they are going to be discussed thoroughly in this section of the
literature review.

Haugen (1950) believes that the categorization of loanwords and
borrowings “are not organically related to the borrowing process itself. They
are merely tags which various writers have applied to the observed.” (p.213).

He explains that the most generic classification is loanwords as this category



holds the words that borrow more than just the meaning of the word but also
other linguistic elements. The second classification is the hybrid which
contains a combination of elements from the donor and the recipient language.
In contrast, he explains that in loan translation, which is another classification,
all the parts of the words are substituted and not only one.

However, Haugen (1950) finds that this classification shows a pattern
of “morphemic substitution and importation” and he believes that it is best to
classify loanwords according to that (p.214). Hence, he categorizes loanwords
into three types depending on their level of “morphemic substitution and
importation”. The first is ‘loanwords’ which show importing without
substituting any linguistic feature. The second one is ‘loan blends’ which
undergo both substitution and importation. The third includes substitution and
no importation and is called ‘loan shifts’.

Owino (2003) classifies borrowing into seven different categories. The
first category is the “direct type of borrowing’ which means adopting the word
as itis. The second category is ‘loan translation’ where the loanword does not
relate to the new word used in the target language as it only represents the
sample for the new loanword used. The third category is the ‘semantic
extension’ in which the loanword is extended by holding a new meaning given
by the recipient language and hence having two possible meanings. The fourth
category is the ‘loan shift’, and this is when the recipient language borrows
the word with its literal meaning only without the cultural concept that is
related to it. The fifth category is ‘loan blend’ in which the recipient language
blends the loanword with another existing word in the recipient language. The
sixth category is ‘loan creation’ where the recipient language creates a word
that is identical to the loanword in the semantic level but different in other

linguistic levels. The seventh category is ‘hybrid borrowing’ in which the
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loanword is affected by two recipient languages as the speaker is a
multilingual speaker of three languages. Hence, the loanword is affected by
two other languages other than the source language itself.

Vegt (2014) states that there are two types of borrowing be it structural
and lexical (p.24). ‘Structural borrowing’ happens when what has been
borrowed from another language is its syntactic, semantic, or morphological
forms rather than the word itself. Moreover, Vegt (2014) states that there are
two types of ‘structural borrowing’ which are the ‘loan translation’ and the
‘loan extension’. In contrast, lexical borrowing represents the borrowing of
both sounds and meaning of words. Vegt (2014) further asserts that the most

famous type of lexical borrowing is the basic type which is loanwords.
2.2.1 Loan Translation

As Owino (2003) asserts, the loanword in ‘loan translation’ is “merely
employed as a model for a native creation” (p.27). Moreover, ‘loan
translation’ is often referred to as claque (Hoffer, 2005). Hoffer (2005) defines
‘loan translation’ as the process in which a language uses one word from the
donor language in exchange with another word that upholds the same meaning
from the recipient language. According to Haspelmath (2009) one of the most
prominent examples of ‘loan translation’ is “The most frequently cited
examples of calques are compounds, such as German herunter-laden (calqued
from English down-load)” (p.39).

In addition, Yacoub (2016) mentions that in ‘loan translation’ a word is
nativized in the recipient language through modeling the authentic word from

the donor language. Field& Comrie (2002) mention that claques or loan
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translation is the ability to express foreign or unusual terms through the use
of “native form” (p.83).

Furthermore, Bynon (1977) states that in the process of ‘loan
translation’ the word is formed by the speaker from the recipient language.
Hence, the word is nativized into the language which makes it more familiar
to the speakers as it has been modified according to the language’s syntactic

and phonological rules.
2.2.2 Loanshifts

Hoffer (2005) defines ‘loanshifts’ as “adapting native words to the new
meanings.” (p.53). Moreover, Greavu (2017) states that ‘loanshift’is a process
in which the original word is adjusted to fit with the new meaning. Therefore,
‘loanshifts’ are words where the meaning is changed without any change in
the linguistic form of the word.

In addition, ‘loanshifts’ are also defined as an unfamiliar meaning is
portrayed using the original word (Field& Comrie, 2002). Furthermore,
Haugen (1950) considers loanwords as ‘loanshifts” when they do not include
changes grammatically or phonologically.

Additionally, ‘loanshifts’ allow only a “limited” access from the source
language to the recipient language (Owino, 2003). Also, in the process of
‘loanshifts’ the recipient language alters existing items according to the

foreign items that have been introduced (Owino, 2003).
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2.2.3 Loan blends

Field& Comrie (2002) define loan blends as a mixture of both the
original form of a word and the borrowed form. Moreover, Huagen (1950)
states that ‘loanblends’ usually occur in the cases of compound words or
words containing prefixes and suffixes.

Hoffer (2005) also consider ‘loanblends’ as a combination between
linguistic elements from both the recipient and the donor language. Moreover,
Haspelmath (2009) believes that loanblends are not necessarily a type of
loanwords but rather a “loan-based creations” (p.39). This because
‘loanblends’ are not inspired by the new foreign words but are a mixture of
both languages (Haspelmath, 2009). Haspelmath (2009) also states that
among the other types of loanwords, ‘loanblends’ are considered to be the

least prevalent.

2.3 Reasons for Borrowing

Lexical borrowing or using loanwords could be due to different reasons
as asserted by Yacoub (2016). One of which is that using loanwords makes a
person more prestigious. Owino (2003) agrees with this reason as he asserts
that the “prestige motive” is one of the reasons languages tend to borrow from
each other (p.28). He mentions that this reason can work in two ways. One is
that the dominant language wants to present its authority and power. In
contrast, speakers of the recipient language might borrow terms and use them
to be recognized within the more prestigious speech community.

However, Field (2002) considers this as a dominance of language rather
than being more prestigious. He mentions that the more dominant a language
is the more likely its terms are used by speakers. Thus, people from all around
the world tend to borrow words from English because it is considered a
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dominant language in many domains (Field, 2002). Kuitert (2013) believes
that the status of the language and its level of power act as factors that give
speakers the urge to borrow words. Therefore, he provides an example of the
younger generation using mostly English words and terms to be perceived as
knowledgeable by others. Haspelmath (2009) agrees as he states that the
choice of words by speakers is affected by “the impression we want to convey
on others, and by the kind of social identity that we want to be associated
with.” (p. 48).

On another note, Vegt (2013) describes this reason as “core borrowing”
and he considers it as a more complicated process than only adding new words
as it would require either replacing a word or associating a new word with an
already existing one (p.27).

Another reason which is the most common reason is the colonization by
other countries. When a country is colonized by another the formr is affected
by the speech and language of the other country. Lexical borrowing could also
be as a result of religious differences. One example of which is non-Arabic
speaking Muslims. Moreover, the lack of words in a recipient language.
Hence, to compensate for the lack of words, loanwords are adopted to cover
for the gap in the language (YYacoub, 2016).

Another reason mentioned by scholars is the commercial and economic
reason. This is when loanwords are adopted to compensate the missing words
needed for certain business procedures (Yacoub, 2016). Owino (2003)
considers this reason not only commercial and economical but rather a “need”
(p.29). In many situations, speakers of a language find themselves in need of
lexical items to represent the new concepts or ideas. Hence, borrowing a word
Is considered simpler than innovating a new term. Kuitert (2013) considers

this as finding what is convenient and easier for the speakers. Vegt (2013)
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regard this as a cultural need for borrowing and he explains that it needs
addition and not substitution as the other reasons mentioned. Yet, Haspelmath
(2009) believes that this reason is not sufficient enough as most languages are
rich and innovative. Therefore, each language can come up with new words
that serve their need.

In addition, “pernicious homonymy” is one of the most important reasons
that provoke lexical borrowing (Yacoub, 2016, p. 124). This is the case where
a language has the same word with different meanings and to solve any
misunderstanding a loanword is borrowed.

Additionally, the more the loanword is used in the recipient language it is
more likely to become internalized and used by the speakers which is known
as the frequency of a loanword (Yacoub, 2016). Therefore, the less frequent a
word is in a language the more it is likely to adopt and borrow new words to
replace it (Owino, 2003).

Moreover, when a loanword is considered more accurate than the original
word then borrowing here becomes a necessity. Furthermore, a good reason
for borrowing is the fact that the word in the recipient language has negative
connotations whereas the loanword is more appropriate and has positive
connotations (Yacoub, 2016).

In addition, Haspelmath (2009) mentions another reason which is
“Therapeutic” (p.50). This factor consists of two parts, one is to avoid the
confusion between words of similar sounds and the other is to avoid using
words that are considered banned and outlawed in some languages. In such
cases, borrowing words from another language is considered to be better.

To sum up, Kuitert (2013) clarifies it is imperative to mention that lexical

borrowing is a complicated process. Thus, there are many reasons and factors
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that lead to borrowing and adopting words from one language to another at

different levels.

2.4 Loanwords, Bilingualism and Code-Switching

In a bilingual context, most speakers tend to use the two languages they speak
within the same conversation. This is what Haspelmath (2009) defines as
“code-switching” (p.40). He mentions that code-switching is not using
different languages but rather producing speech using linguistic items from
two languages. Therefore, Haspelmath (ibid) clarifies that code-switching
does not result in any change in a language, yet it is a behavioral shift, and
this is what distinguishes code-switching from borrowing or loaning words.
This means that in the borrowing process a change is being made in the
language whereas in code-switching speakers go through a behavioral change.
Scotton (1988) also supports this view as she mentions that what motivates
speakers to code-switch is the need of a word. In contrast, the process of
borrowing is not driven by the need of new lexical items, but it is an
internalized habit.

However, Haspelmath (2009) brings up the problem in distinguishing
code-switching from borrowing when the speech discourse consists of only
word. In this case, it is hard to determine if the word used is a result of
borrowing or a code-switch as we have no access to the “mental lexicon” of
the speakers (p.40). Hence, he mentions different ways in which we can
decide whether an utterance is considered a loanword or a code-switch.

A loanword might be distinguished from code-switching if it is
considered a linguistic component in the language (Haspelmath, 2009).
Therefore, if the word can be used in speech dialogues between monolingual

speakers it is considered as a loanword instead of code-switching. Still,
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bilingualism occurs in most of the speech communities. Hence, code-
switching might take place. So, monitoring the frequency of a word might
determine its status. Thus, the more frequent the word is used it is considered
as a loanword due to its frequent usage (Haspelmath, 2009).

Moreover, research has suggested that the most significant way to
distinguish code-switching from loanwords is to check if the word goes
through adaptations at different linguistic levels (Haspelmath, 2009). So, if
there are changes on the phonological or morphological levels it is considered
as a loanword rather than an incident of code-switching. In addition, Scotton
(1988) believes that code-switching and lexical borrowing can be
distinguished through examining if a word is a part of the target language’s
lexicon or if it just was used on the spot.

Furthermore, Haspelmath (2009) also mentions that most loanwords
are introduced to a language through code-switching. This happens as
speakers code-switch by using word repeatedly as a part of their conversation
until it is internalized and become frequent. As a result, the repetition and
frequency of occurrence change the status of the word to a loanword (ibid).
Scotton (1988) agrees with this view as she thinks that the recurrence of a
word makes it recognized by a language community. She also distinguishes
lexical borrowing from code-switching through examining the change in the
morphological and syntactic structure when a word is used.

Nevertheless, Kistler (2005) asserts that loanwords are motivated by
the process of code-switching. This is because a loanword is introduced
through being used repeatedly in bilingual contexts until it becomes
internalized in the lexicon of a language. However, Alnamer& Alnamer

(2018) still believe that there is no clear nor accurate distinction of these terms.
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2.5 Previous Studies
There have been many studies that have been conducted on the topic of
loanwords and lexical borrowing. Therefore, this section will shed the light
on the most important and recent studies that discusses this topic from

different aspects.
2.5.1 Loanwords and Social Variables

There are various social variables that play a significant role in the

process of lexical borrowing.

2.5.1.1 Loanwords and Gender

The distinction between males and females on the social, cultural, and
psychological level is known in the linguistic field as gender (Alnamer&
Alnamer, 2018). The gender of a speaker influences the use of loanwords as
well as the attitude. It is considered that female speakers are more likely to
use loanwords and the reason goes back to the perception that females have
better linguistic skills (Alnamer& Alnamer, 2018). In their study, Alnamer&
Alnamer (2018) distributed a questionnaire for 90 Emirati speakers of Arabic.
50 of which are females and 40 are males. The results of their study indicated
that males are less likely to use loanwords whereas females have a positive
attitude towards using loanwords. They have attributed this result to the fact
that Emirati females are considered more up-to-date and “prestigious”, which
was discussed in section 2.3 (Alnamer& Alnamer, 2018, p.165). This brings
us back to one of the reasons why people tend to borrow words from other
languages which is superiority and prestige. Hence, Emirati females believe
that using loanwords will make them look more superior and sophisticated.

Furthermore, the results of this study also indicate that gender also impacts
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the language a speaker chooses to borrow words from. Thus, Thus, while
Emarati females tended to use lexical items borrowed from English , Emarati
males are more likely to use loanwords that originate back to Farsi and Hindi.
This goes back to the fact that instead of thinking through which language is
considered more modern and prestigious to borrow from, males use loanwords
that are internalized in their lexicon as they don’t recognize that they are
borrowed items.

In another study conducted by Alahmadi (2015) 80 Hijazi participants
were surveyed. 40 of these participants were females and the other 40 were
males. Surprisingly, the results of this study showed that Hijazi males are
more likely to utilize loanwords than Hijazi females. The author attributes this
to the language contact Hijazi males are exposed to due to their work. Hence,
because males are more likely to participate in bilingual contexts, they learned
different languages, which provided them with a variety of loanwords. On the
other hand, Hijazi women are expected to be stay at home and as a result they
are not exposed to other languages. Therefore, results shows that Hejazi males
are more equipped and knowledgeable about loanwords and tend to use them
more than Hejazi females (Alahmadi, 2015).

In the study of Vegt (2014), the perception of males and females
towards loanwords was investigated. This was done through an online
guestionnaire that has been distributed to 53 Dutch participants. 29 of which
were females and 24 were males. Results of the study show that females
presented a more positive perception regarding the use of loanwords.
Furthermore, results reflect that males consider the use of loanwords
inappropriate whereas females perceive the use of loanwords as an elite

choice.
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2.5.1.2 Loanwords and Age

It has been noted that the age of speakers impacts their linguistic
choices. In his study, Kuitert (2013) uses an experimental study to investigate
what plays a role in “processing” loanwords that are adopted into the
language. After testing the processing of 40 Norwegian srudents for English
loanwords, the result of the study reveals that alongside the language
proficiency of the speakers and how frequent a loanword is, the age of the
speakers was also a significant factor. It shows that younger speakers show a
more positive attitude towards loanwords as they were able to process them
easier. This is attributed to the fact that the older generation was not exposed
to the English language through all the media channels as much as the younger
generation did (Kuitert, 2013).

To show that they are modernized and up to date, Emirati young
generation shows a positive perception towards loanwords by using them
frequently in their speech (Alnamer& Alnamer, 2018). This is suggested by
the results of Alnamer& Alnamer (2018) study results as the younger Emirati
generation utilized loanwords in their communication more than older
participants.

Vegt’s (2015) study shows that there is a positive correlation between
the age of the participants and their negative attitude towards loanwords and
borrowing. Therefore, the older people are the more they tend to hold a
negative perception towards loaning words and using them in their
conversations. Whereas younger participants had a positive attitude towards
the use of loanwords and integrating them in their daily communication.

According to Alahmadi’s (2015) study age is one of the factors that
impacted the participants’ perception towards using loanwords substantially.

Unlike the other studies conducted in this field, Alahmadi’s (2015) study
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shows that the older generation held a more positive attitude towards
loanwords and in their integration in their language than the younger
generation. The author associates this result with the effect of colonization
that the older generation has experienced and hence has been influenced by.
Moreover, older generation have been through a lot of contact with foreigners
and therefore were exposed to other languages more while the younger

generation did not have the same opportunity.

2.5.1.3 Loanwords and Academic Level

The level of people’s education can have a significant effect on how
they speak and their word choice. This has been shown through many studies.
Alnamer& Alnamer (2018) study indicates that the level of education a person
has affects their language choices. This has been shown as educated people
tended to integrate loanwords in their speech and show positive attitudes
towards them more than uneducated people. This result was not astonishing
as the medium of instruction in the Emirati universities is English. Thus,
educated people are more likely to acquire and use loanwords in their
communication.

The results of Alnamer& Alnamer (2018) study aligns with Koka’s
(2014) study of the Kashmiri speech community as the literate participants
have the tendency to use loanwords and borrow new items into their lexicon
more than uneducated people. Koka (2014) explains these results with relating
this tendency to the language contact educated people are exposed to. In
contrast, the illiterate or participants with no diplomas tend to use words from
their language as they did not get the same opportunity of language contact

and exposure.
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However, Alahmadi (2015) in her study presents different results as she
states that educated people in Mecca are more likely to stick to using Modern
Standard Arabic as means of communication. On the other hand, uneducated
participants are more likely to use loanwords in their daily communication.
Alahmadi (2015) reasons this with the fact that Arabic is the official language
of Saudi Arabia. Hence, educated people find it more appealing and
Impressive. In contrast, uneducated Hejazis use loanwords as they are
integrated in their dialect. Moreover, loanwords are part of their jobs as they
use them in communicating with pilgrims who visit Mecca as most of these
uneducated participants occupy jobs in the Holly Mosque of Mecca and are
required with communicating with people from all around the world using

different languages.

2.5.2 Loanwords and Linguistic Variables

2.5.2.1 Loanwords and Phonological Processes

It is expected to see some phonological adaptations being made in
order to fit the loanword to “the surface phonological structure of the
borrowing language.” (Peperkamp, 2004, p.349). Therefore, when a word is
adopted from one language to the other, it is more likely to be altered to make
it aligned with the sound pattern of the recipient language. These adaptations
are the processes a loanword undergoes in order to be transferred into another
language (Peperkamp, 2004).

Most of the adaptations and processes in relation to phonology are
concerned with the substitution of foreign sounds to similar ones in the
recipient language. This is known as nativization (Bahumaid, 2015).
Nativization could be either on the vowel or consonantal levels. Nativization

is thus an outcome of the differences between the languages’ syllable
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structures and phonemes (Mutua, 2013). Furthermore, nativization of sounds
may include several phonological processes such as gemination, insertion,
deletion, etc. Hence, the various nativization processes that are associated
with vowel and consonantal changes are to be discussed below.

One process is the addition of a phoneme into a syllable is known as insertion
(Mutua, 2013). Insertion is one of the phonological processes a speaker uses
when adapting the loanword into his/her own language.

Insertion could also be either in the middle or at the end of syllable
which is known as epenthesis, or it could be in the beginning of a syllable
which is called prothesis. It has been observed that the insertion process is
used mostly because of the need to split a consonant cluster to meet the
requirement of the CV syllable structure (Mutua, 2013).

On the other hand, another process is excluding a phoneme from a
syllable which is called deletion (Mutua, 2013). Deletion could also be done
in different parts of a word (Bahumaid, 2015).

Another phonological adaptation process is called pharyngealization.
Pharyngealization is the process of substituting sounds with heavier sounds
that are articulated from the pharynx like replacing /s/ with the sound /s%/
(Bahumaid, 2015). In addition, doubling a consonant is also considered as a

phonological process which is referred to as gemmation (Bahumaid, 2015).

2.5.2.2 Loanwords and Morphological Processes
Each language has its own distinctive morphological structure and
loanwords are usually modified to fit this morphological structure or pattern
(Bueasa, 2015). Moreover, some loanwords might appear as if they are
original words of one language due to the extreme morphological adaptation
they went through (Al Btoush, 2014).
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Morphological processes can be applied to both nouns and verbs.
However, it has been noticed that most loanwords that are borrowed into a
language are nouns as it is difficult to transmit verbs from one language into
another (Bahumaid, 2015).

There as several morphological process that loan nouns might
encounter. One of which is simplifying a compound noun to make it a single
lexical item (Bahumaid, 2015). For instance, the word ice cream in English
when transferred into Arabic it becomes a single word “a_Sw)”,

Another morphological adaptation is concerned with gender. Gender
assignment is usually determined at the end of a word by a suffix like the case
of the Arabic language. In addition, it has been also observed that the meaning
of a word when it is transferred into the recipient language plays a role in
determining the assignment of gender whether feminine or masculine
(Janurik, 2010). Alathwary (2020) asserts that the phonological pattern of a
word also affects its gender assignment. She suggests that Saudi speakers
confuse the last vowel in a word with the feminine marker -a. Hence, when
words end with a vowel it is most likely to be marked as feminine.

Number or pluralization is another adaptation that loanwords have to
go through. Pluralization is usually affected by the utilized meaning of the
loanword in the recipient language (Janurik, 2010). Bahumaid (2015) explains
that pluralization in English loanwords is the same as pluralization of Arabic
original words which is by adding a suffix. There are three types of
pluralization in Arabic which are: regular- masculine, which is pluralized,
regular feminine and irregular. All of which are marked using pluralization
suffixes like -a:it, -yya:it or using the pluralization pattern “mafa:‘il”
(Bahumaid, 2015, p.19). Alathwary (2020) results revealed that 77% of the
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data used pluralization of regular feminine whereas 2% only of the data are
pluralized using the regular masculine marker.

On the other hand, when it comes to loan verbs, they usually follow the
verb pattern of J=&, It has also been established in most research that verbs are
rarely borrowed. Yet, it is assumed that verbs are derived from borrowed
nouns. Therefore, it is important to distinguish the origin of the verb whether
it is borrowed or derived from a borrowed noun (Janurik, 2010). This is
because the derivation of words may lead to different derivational verb
patterns. This is evident in Bahumaid (2015) results as most of the borrowed
verbs are derived “led to several derivational forms e.g., fannash ‘to finish /
to fire; verbal noun- tafni:sh; imperative- finnish; active participle- mfinnish;

passive participle- mfannash)” (p.19)

2.5.2.3 Loanwords and Semantic Change

Like the other linguistic areas, semantics is one of the linguistic areas
that undergoes change when a word is adopted. Janurik (2010) suggests that
borrowing can be different when it come to the borrowing of meaning. So,
essentially borrowing may happen while obtaining the same meaning of the
original word which is known as transfer of meaning. Another semantic
change can happen by the development of new meanings other than the
original meaning from the donor language.

Furthermore, Bahumaid (2015) discusses another semantic change
which is the restriction of loanword meanings by narrowing the original
meaning to make it limited. In contrast, widening the meaning of a loanword
when used is considered the opposite which is usually broadens the use of a
word. Another semantic change is when the meaning of the original word

change into a negative denotation and it is called pejoration. On the other
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hand, amelioration is when we change the original meaning to give it a
positive denotation. In addition, when a loanword is used due to the similarity

of characteristics this is considered as metaphorical meaning.

2.5.2.4 Loanwords in Bahraini Arabic

Not much research has been conducted on the topic of English
loanwords in Bahraini Arabic. Jamal (2015) compiled a dictionary of Bahraini
folk words and proverbs some of which are English loanwords that have been
used in this thesis.

Zuhair (2012) conducted a study about the development of the lexical
items in the Bahraini spoken Arabic over the previous nine decades. Zuhair
(2012) attempted to identify the loanwords that are replacing original Bahraini
Arabic words. Results showed that most loanwords are from English, Persian

and Indian. Some of these English loanwords were incorporated in this thesis.

AlSadeqi (2010) conducted her study using a bilingualism study at the
University of Bahrain to explore how English loanwords are adapted into
Bahraini Arabic. She discusses the pluralization, dual form, idafa forms as
well as the gender assignment of the nouns. She also explores loan verbs and
adjectives that have been integrated to Bahraini Arabic from English. Her
results indicate that morphological rules of pluralization and gender
assignment are applied to English loanwords into Bahraini Arabic She
explains that both broken and regular pluralization patterns can be applied as
shown in the example she provided “the word tyre could be either tayirat or
tawayir” (p.120). The result of her study also shows that loan verbs and

adjectives are only few compared to nouns.
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3. Methodology
3.1 Data Collection

A compilation of 166 Bahraini English loanwords was gathered from
previous research papers and studies of English loanwords in Arabic,
dictionaries, a Bahraini Arabic corpus and through personal connections &
observation in addition to social media platforms. In addition to the studies
cited here, the following sources were relied on during word collection
phase:

Table (1): Word Collection Sources

Title Author Year of publication Type of Source
Mo’ajam Al-alfadh w | Mohammed Jamal | 2015 A dictionary
Alta’abeer

Alsha’abia (The
dictionary of the folk
words and

expressions)

Mo’ajam Al-alfadh Faleh Handhal 1998 A dictionary
Ala’amya fi Dawlat
AlEmarat Ala’arabia
Almotaheda (The
dictionary of the
traditional words in
the United Arab of

Emirates)
Tatawor Al-lahjat Abdulameer 2012 A book
AlBahrainia (The Mohsen Zuhair

evolution of the
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spoken Bahraini

Arabic varieties),

Bahrain Corpus Dana Abdulrahim, | 2022 Online Corpus

et.al.

All these sources were examined to compile a thorough list of the
English loanwords in Bahraini Arabic with the help of the researcher’s
background as a native Bahraini Arabic speaker. However, this list is not to
be considered a comprehensive list as we followed certain guidelines
throughout the process of collecting the words. For instance, words that are
considered English loanwords that are borrowed into Modern Standard
Arabic, such as ¢+ i television have been excluded. In addition, words that
has false etymology as if they are really derived from English language for
instance the word kb many researchers believe that it is borrowed from the
English word tobacco whereas there isn’t any solid evident to support it, thus
it was not included. The dictionary of folk words Mohammed Jamal and The
evolution of the spoken Bahraini Arabic varieties book by Abdul Ameer
Zuhair were the most useful sources to compile the list. This is because both
of these books have a list of words in addition to their meanings as well as
their origins and some history about any conflicts about the origins of these
words. Thus, it was easy to determine the words to be included from these
sources. The other sources were quite helpful as well, but it required
determining the meaning of the loanwords and what would be their origins, if

they really were loanwords from English.
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3.2 Data Analysis

3.2.1 Semantic domains

After collecting this list of English loanwords in the spoken Bahraini

Arabic it has been categorized into different semantic domains to determine

the most prominent semantic field. The semantic domains were determined

per the analysis of Al-Athwary (2016) and in addition to the researcher’s

interpretation (p.112):

Administration and Business
Food And Drinks

Building and construction
Computer and Technology
Sports and Games
Transports and vehicles
Clothing and Fashion
Social media

Medicine

Music

Weight and Measurements

Miscellaneous

3.2.2 Phonological Analysis

To begin with, both the received pronunciation (RP) and the Bahraini

Arabic pronunciation were established for the original word and the borrowed

form into Bahraini Arabic with the help of online dictionaries and the

pronunciation of the researcher and the supervisor as native speakers of
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Bahraini Arabic. Providing both RP and BA pronunciations for each word
helps in determining the phonological processes a word undergoes when
loaned from English to Bahraini Arabic.

One of the processes that this research is exploring is nativization
which is the adaptations in relation to phonology which are concerned with
the substitution of foreign sounds to similar ones in the recipient language
(Bahumaid, 2015). For example, the word jammed \dzemd\ pronounced in
the BA /md3zejjim/ undergoes the nativization process as the vowel sound
changes from /&/ to /e/.

Deletion is concerned with omitting one of the sounds in the process of
loaning. For example, the deletion of the sound /b/ in number as when
transferred into the Bahraini Arabic it becomes 3 <3 /namre/.

Moreover, pharyngealization is another phonological process that was
taking into consideration when analyzing the loanwords database.
Pharyngealization is the process of substituting sounds with heavier sounds
that are articulated from the pharynx like replacing /s/ with the sound /s%/
(Bahumaid, 2015). For example, the word coat /kaut/ which means in Arabic
a layer of paint L /gor%/ undergoes pharyngealization with the substitution of
the sound /t/ with / t¥/.

Additionally, gemination is another phonological process concerned
with doubling sounds when transferred from one language into another. An
example of this process would be the doubling of /d/ in the word shutdown as

it becomes /feddan/ /34
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3.2.3 Morphological Analysis

In addition, to analyze the morphological adaptations the part of speech
of each word has been determined in both Arabic and English to analyze if
the part of speech changes from one language into the other.

English loanwords that are adapted into the Bahraini Arabic can be transferred
from being a compound word into a single lexical item like the word cock
wheel which is transferred into (Lsin the Bahraini Arabic.

Omitting a lexical item can also happen in the process of loaning. An
example would be omitting suit from the word bodysuit when adapting the
word in the Bahraini Arabic resulting in 2. Other morphosyntactic features
are explored like the gender assignment and plural forms. Similarly, the study
explores how verbs can have been derived from the English loan nouns
following Arabic verb form patterns. and pattern of each word. Additionally,
loan adverbs and adjectives were explored to identify how are they used in

Bahraini Arabic.
3.2.4 Semantic Analysis

The analysis of the compiled list included a process of several steps. To
begin with, each word in the list has been defined in English and Bahraini
Arabic with the help of formal dictionaries and the researcher’s linguistic
background. With providing word definitions for both the original English
form and the borrowed form into Bahraini Arabic, it becomes easier to
determine the semantic modifications a word undergoes when transferred
from English to Bahraini Arabic.

After comparing both the English and Bahraini Arabic definitions some

semantic changes will be pointed out. Yet, a word can vary in meaning in
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English, however it is restricted to one meaning when transferred into the
Bahraini Arabic which is known as narrowing of the meaning. For example,
the word clutch can mean a part of a vehicle or a type of bag in English
whereas it is restricted with meaning a part of a vehicle when loaned into the
Bahraini Arabic as &

On the other hand, a word can mean different things when transferred
into Bahraini Arabic but is restricted to one meaning in English. This is known
as widening of the meaning. An example on this change would be the word
polish as it means a substance that you put on the surface of an object in order
to clean it, protect it, and make it shine. Yet, s/l can be also metaphorically
used in Arabic when describing the action of a person who is overly praising
or positively commenting on someone else.

Moreover, changing the connotation of a word from positive to negative
Is considered another change which is called pejoration. For instance, the
word jungle could mean a forest or an area of tropical forest where trees and
plants grow very thickly. Yet, in Bahraini Arabic i is used as an adjective
to describe a person with inappropriate manners according to societies'
standards.

In contrast, amelioration is when we change the original meaning to
give it a positive denotation. The word office means a desk or a place of work
in English. However, in Bahraini Arabic _z<s it has a positive meaning when

used to describe where a new thing is from or where does someone work.
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4. Results and Discussions

This chapter is divided into four subsections. The first section presents
the semantic domains in which the English loanwords are divided to. The
second section discusses the phonological adaptations and processes that
English loanwords in the Bahraini Arabic from the collected data undergo.
The third section introduces the morphological processes that collected
English loanwords undergo to be adapted in the Bahraini Arabic. The last
section discusses the semantic changes that the collected English loanwords
go through in the borrowing process. It is imperative to note that the list of the
collected English loanwords is not a comprehensive list, and that the objective
of the current analysis is to identify the major linguistic processes of change
these borrowed words had undergone while being adapted into the lexicon of

Bahraini Arabic.

4.1 Semantic Domains

Semantic domains are generally defined as a collection of words which
share the same concept or meaning (Al-Athwary, 2003). The collected
loanwords database has been classified into the following 12 semantic
domains as per the analysis of Al-Athwary (2016) and in addition to the
researcher’s interpretation (p.112):

1. Administration and Business
2. Building and Construction
3. Computer and Technology
4. Food and Drinks
5. Medicine
6. Music and Entertainment
7

. Sports and games
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8. Transport and vehicle
9. Weight and measurement
10.Miscellaneous
11.Social Media
The distribution of the 166 words with regards to the semantic domains

can be presented using the following figure.

SEMANTIC DOMAINS  wieght and Administration

measurment and Buisness

Transport 2% 11%
24%

sports and game
2%

Computer and
Technology

Social media 3%

6%
Miscleaneuos

18%

Food and Drinks
edicine 5%
1%

Figure (1): The Distribution of Semantic Domains
4.1.1 Transport and Vehicle

The Transport and Vehicle domain accounts for about 24% of words
from our collected data which is the highest percentage. This domain varies
from means of transportation, vehicles, to vehicles parts as well. The table
below presents all the words that belong to the transport and vehicle domain.
Table (2): Words Under the Transport and Vehicle Semantic Domain

Collected Loanword BA Spelling
Ambulance i shee /pa silee
Battery SR
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Brake / Brake Pads

Bumper

Clutch

Cock Wheel BIP
Crane oS
Cutot & e
Damage o
Danger i
Dashboard 2 gl
Driver Jsan
Dump Truck & yied
Dynamo deap2
Filter D\ yila
Handbrake <l i
Handle Jaa
Horn O
Launch aail
License O
Mudguard BN
Pick Up SANY
Please b
Polish Sl
Radiator iy
Reverse U520
Second Hand Al (S
Spare/Spare Part s
Switch S
Trailer DLE\AL
Tyre B
U Turn Urx
Vanette Sl
Jeep cus
Parking <k
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Full Beam ad

P

Ring e

Side .

As shown in the table (2) above the transport and vehicle domain has
words like ambulance which is o<slee in Bahraini Arabic and it also has
words like horn which when transmitted to Bahraini Arabic is ¢.» . It also has
words like polish or ««/Lin BA. Therefore, this domain as mentioned varies
from the small parts of the vehicles, trucks and other substances used in the

transportation field.
4.1.2 Building and Construction

Building and construction is another domain in which Bahraini Arabic
English loanwords are derived. It is considered a rich domain as 20% of the
data belongs to it. Collected loanwords under this domain of are provided in
the table below.

Table (3): Words Under the Building and Construction Semantic

Collected Loanword | BA Spelling
Ariel dal
Balcony sl
Bangloo By
Beefeater i b
Buoy Qs
Cement e
Coat L
Compound BEAS
Concrete $SK
Contracts Sl ki
Corner LS
Cutter S
Drill di
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Exhaust Fan BTN
Fence i
Hose BEL
Leak <l
Light <l
Mangrove BEB- SN
Pipe o
Revolver BEBX)
Rubber Jo
Screw Gy S
Shelf ald
Shovel Jsels
Sink i
Spanner Al
Tank S
Tarpaulin ik
Tighten S
Trip A
Veranda B

Building and Construction domain includes words that are related the
act of building and constructing, buildings themselves as well as the tools and
materials used in this domain. Therefore, it incorporates words like cement or
<wew in Bahraini Arabic which is a substance used in the building process. It
also includes words like Balcony or 4is<L which is a part of a building and

shovel J« which is a tool used in the building process as well.
4.1.3 Administration and Business

On the other hand, the administration and business field hold 11% of
the data which is considered a low percentage compared with the other
domains mentioned previously. In the following table, the collected

loanwords under the administration and Business domain.
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Table (4): Words Under the Administration and Business Semantic

Domain
Collected Loanword | BA Spelling
Bill Ju
Bank G /el
Cash A
Commission OaaS
Discount NCE
Finish i
Foreman (a8
Guarantee s \ A
List aaud
Office BTN
Operator Sl
Overtime plsA
Sentry s b
Shift i
Shutdown Ol
Try A
Voucher A

Table (4) presents all of the words that are under the administration and
business fields. This domain includes words that are used within the business
community, in firms and work environments. Therefore, this domain includes
words like shutdown or /2 in Bahraini Arabic which is a word used in
companies to describe the period in which employees have a massive amount
of work in a short period of time. Moreover, it has words like Foreman or
=58 which is a type of employee. In addition, it also includes words of

processes like commission or (wieS,
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4.1.4 Clothing and Fashion

The next field is the clothing and fashion domain as 8 % of the collected
data belongs to it. As per the examples provided in table (5) below, the
clothing and fashion domain has words of clothing items and words that are
related to the fashion industry.

Table (5): Words Under the Clothing and Fashion Semantic Domain

Collected Loanword | BA Spelling

Body Suit o
Coat CIPS
Dress SEBY
Fashion Od
Flannel EARNE
Fuchsia (s
Gown O3
Half il
Mark Sl
Necklace EACE
Pocket Book s
Top b
Underwear S5yl / yg 5 il

Like shown in the table above, words vary from colours of clothing,
clothing items and even accessories. Thus, words like coat or < and

necklace or («Kiare included.
4.1.5 Social Media

Furthermore, 6% of the collected loanwords data belong to the social

media domain. The table below shows how words under the social media
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domain include words that are exclusively used in the social media domain
excluding those which belong to the computer and technology domain.
Table (6): Words Under the Social Media Semantic Domain

Collected BA
Loanword [ Spelling
Block <l gl
Chat Gls
Fan Hé
Followers Al
Location S sl
Post s g
Tweet Gy

This domain includes new words that were introduced with the
introduction of social media in the world. Hence, it has words that reflect the
use of social media and its apps as presented in table (6) above. For example,
the word tweet or <& is related to twitter app and used to describe the
messages sent using the twitter application. Moreover, the word post or < v

Is used when talking about what is sent via Instagram or snapchat.

4.1.6 Food and Drinks

On the food and drinks side it holds 4% of the words, the table below
will present the words that are under this domain.
Table (7): Words Under the Food and Drinks Semantic Domain

Collected BA Spelling
Loanword

Biscuit O
Burger 8 yiea / 8 5
Jug VN
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Menu stia
Parcel July
Sandwich EENPR
boiler s

As presented in table (7) above, food and drinks domain have a variety
of food related items like meal names, appliances, food items and utensils. For
instance, the word parcel or J«,L and the word menu or _sie are included

although they are not necessarily food items.
4.1.7 Computer and Technology

The computer and technology domain holds 3% of the collected data
only. It includes all words related to the computer applications, computer part
and technology. Words under computer and technology are demonstrated in
table (8) below.

Table (8): Words Categorized Under Computer and Technology

Domain

Collected BA Spelling
Loanword

Application Sl
Cable das
Charge zoe
Computer AanaS
Laptop sy

As presented in table (8) above, computer and technology domain

include words like cable or J=Sand freezer or __i 4 Therefore, it does not
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only include computer parts or technical terms, but it also includes

technological items and smart kitchen appliances.
4.1.8 Weight and Measurement

Moreover, weight and measurement and sport and games domains each
hold 2% of the collected data.

Table (9): Words Under the Weight and Measurement Semantic

Collected Loanword | Ba Spelling

Bundle oy
Foot (12 Inch) & g
Load )

Table (9) above shows the words under the weight and measurement
domain. The words as presented above are words that indicate size and weight
like Bundle or <2iand load or 24/,

4.1.9 Sports and Game

In addition, the sports and game domain has 2% of the collected

loanwords under it.

Table (10): Words Under the Sports and Games Semantic Domain

Collected Loanword | BA Spelling

Stadium Al
Shoot LIPS
Goal Js8

As for the sports and games domain includes the words presented in

table (10) above. Therefore, it seems that the sports and games domain does
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not necessarily include names of sports but rather words related to sports like
the words mentioned in table (10) above which are stadium or 2L/ shoot or

< sdand goal or Js4

4.1.10 Medicine

Medicine is the domain that includes the lowest number of words with
1% of the collected data.
Table (11): Words Categorized as Medicine
Collected Loanword | BA Spelling

Doctor A 58
Saline O s

Table (11) above shows the two words under the medicine domain
which are doctor or _»~s/, s and saline or o2t . These two words are used
daily in the medical field and therefore they were considered loanwords under

the medicine domain.

4.1.11 Miscellaneous

According to figure (1) above it appears that 18% of the loanwords
collected belongs to the miscellaneous domain which means that we could not
assign them to particular categories as in the above. All the words that are

under the miscellaneous domain are presented in table (12) below.
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Table (12): Words Categorized as Miscellaneous

Collected BA
Loanword Spelling
Already sl
Boxing oS
Brush S x
Cancel i€
Cheap WRYEN
Check ey
Cigarette CA)
Direct Sl
Double d
Drum Al
Empty e
Fantastic Kkt
First Class uﬁ
Jammed pina
Jungle JPACLEN
Loafer A
Lottery \L"i:j:jj]
Mix oSy
Nervous BB
Number Byl
Over Al
Sample Jaans
Save oy
Tape S
Temporary (5 R el
Touch e
Weekend SST)

The table above demonstrates all of the words that belong to the
miscellaneous semantic domain. This domain includes words like drum or

~L2in Bahraini Arabic. It also includes loan adjectives or verbs like mix or
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S, jungle or s | loafer or s_4+/etc. These words have been inserted
under the miscellaneous domain as they do not have any specific field to be

used in, but rather used to describe or they can be used generally in any field.

4.2 Phonological Analysis

When a word is borrowed from one language into another it is either
adapted which means it goes under different processes to fit the recipient
language, or it is adopted which means it is transferred to the recipient
language without any modifications (Akidah, 2013).

This section discusses the phonological processes utilized and
phonological differences when adapting the English loanwords into the
Bahraini Arabic. Hence, it will include analysis of the following phonological
processes:

1. Nativization

2. Declusterization
3. Gemination

4. Pharyngealization
5

. Sound or syllable deletion
4.2.1 Nativization

Nativization is one of the phonological processes that English
loanwords undergo when borrowed into the Bahraini Arabic. Nativization is
a process in which foreign sounds are substituted with sounds that already
exist in the recipient language. Not only can nativization occur on both vowel
and consonantal levels, yet it can also occur on the syllabic level as the

position of sound in a word may differ (Alathwary, 2017).
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4.2.1.1 Nativization at the Vowel level

From the collected data, most of the nativization processes on the vowel
level consist of shortening the vowels or turning the diphthongs into

monophthongs.

4.2.1.1.1 Nativization using the vowel /¢/

After analyzing the data, the short vowel /¢/ is the most common vowel
to be used when adapting words from English to the Bahraini Arabic. The

table below present the words that illustrate these replacements.

Table (13): Nativization using the vowel /¢/

Collected BA Spelling English RP BA
Loanword Pronunciation | Pronunciation
Aerial Jdil | /' eariol/ /el
Already s | /oclredi/ /?a:redi/
Ambulance Juoasdes | /'@mbjolons/ /Sembalus®/-
o shec /Sembaluns®/
Balcony 4 &L | /'baelkoni/ /belekona/
Bank G /<y | /beenk/ /ban/ /bank/
Beefeater Jid 5L | /'bisfirta(r)/ /barfiter/
Biscuit G | /'biskit/ /bestug/
Body Suit @ | /'bodisu:t/ /badi/
Boiler D | /'borla(r)/ /beiler/
Boxing oSy | /'boksm/ /jbekkis/
Bumper o | /" bampa(r)/ /bamber/
Bundle iy | /'bandl/ /bendele/
Bungalow 48 | /'bangolov/ /bAngele/
Buoy 4 | /bor/ /bore/
Burger B a8 / 8 5 | /'b3:ga(r)/ /bArger/
/hamberge/

46



Cancel Jui€ | /"keensl/ /kensel/
Check Sy | /tfek/ /ifejjk/
Clutch =< [ /Kiaty Ikelet)/
Commission el | /ko 'mufn/ /keme: fin/
Compound OslS | /"kpmpaond/ /kempo:n/
Computer S | /kom'pjuita(r)/ | /kembijuter/
Concrete @SS | /'kopkri:t/ /kenkery/
Corner L % | /'komna(r)/ /girne/
Cutot QS | /kataot/ /ketot/
Cutter 5 [ /kato(r)/ /Kketer/
Damage = | /'demids/ /demidz/
Danger oaw | /'demnd3za(r)/ /dendzer/
Double Ja | /'dabl/ /debel/
Dynamo 4 | /'damomou/ /dename/
Flannel alulé | /' flaenl/ /fanile/
Followers JAA4 |/ folova(r)/ /folowerz/
Freezer oRA | [ friiza(r)/ /frezer/
Gown O3 | /gaon/ /gewen/
Guarantee sHs /B8 |/ geeran'ti:/ /gerenti/-
/werenti/
Handbrake <l s | /"haendbreik/ /hendbre:k/
Handle Jaa | /*hendl/ /hendel/
Horn GO | /homn/ /heren/
Jammed ana | /dzeemd/ /mdzejjim/
Jungle s | /"dzangl/ /" dzangeli/
Launch dadl | /lomtf/ lendze/
License O | /'laisns/ /lesen/
List Al | /hist/ /iste/
Mark A<k | /mak/ /marke/
Mix oS | /miks/ /jmekrs/
Number 5« | /'namba(r)/ /mamre/
Office s | /'pfis/ /hefiz/
Over sl | /'ouva(r)/ /?aver/
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Overtime afiysa | /"ouvotaim/ /hewertem/
and/or
/owertarm/
Parcel Jusb | /'pazsl/ /bersel/
Radiator Sy | /'rexdierta(r)/ /radeter/
Reverse w0 | /r1'vss/ /rewes/
Rubber Ji | /rabav/ /rebel/
Sample Jwen | /sa:mpoal/ /sembel/
Sandwich Ao soin | /'seenwitf/ /sendewiffe/
Second Hand ala (Sw | /sekond hand/ | /seken hand/
Sentry ki | [sentri/ /senteri/ or
/s‘entfarij/
Shovel Jsd | /faval/ /fewel/
Shutdown ol | /fatdaon/ /feddan/
Spanner 4l | /spenat/ /sbane/
Tank S5 | /tegk/ /tenker/
Temple Jus | /temple/ /tembel/
Tighten G | /tarton/ /tejjet/
Touch & | /atf/ /telf/
Trailer b5 | /trerla/ /trele/
Underwear Jsunl /a3 | /andorwear/ /?enderwel/ -
/Penderwer/
Veranda 83 5 | /vorendo/ /berende/

As noted from table (13) above, 66 words from the data replaced one
vowel sound with the short vowel /¢/. The vowel /¢/ represents the short vowel
in Arabic which is conventionally referred to as fat.ha or 43, According to
the data the vowels /e/, /a/, /&/, /v/, /3:/, /A/, /e1/, and /3:/ are usually replaced
with the short vowel /¢/. For example, the word sandwich is changed from
/"scenwitf/ 10 /sendewiffe/. Another example is the word bumper as it changes
from /'bampa(r)/ to /bamber/.
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Moreover, it has been noticed that diphthongs like /ei/ can be changed
into a monophthong like /¢/ while the schwa is also converted into this vowel.
For instance, the vowel /et/ is substituted with /¢/ in the word trailer. Hence,
it became /trele/ instead of treilo'. A good example of converting the schwa
/al to the vowel /e/ is the word shovel as it changes from /faval/ to /fewel/.

Another observation from the collected data with regards to the
nativization using the short vowel /¢/ is that it does not only substitutes another
vowel, yet it is added at the end of a word in many instances. This is mostly
to indicate gender assignment. For example, in it is added to the word flannel
| 'fleenl/ when adapted into the Bahraini Arabic 4Lilé/fanile. The word list /list/

is also another example as it changes to <i/liste/.

4.2.1.1.2 Nativization using the vowel /v/

In addition, the vowel /1/ is also frequently used to substitute a vowel
when adapting a word from English to Bahraini Arabic. The table below
demonstrates the case of substituting the original vowels with the vowel /1/.

Table (14): Nativization using the vowel /1/

Collected BA English RP BA
Loanword Spelling Pronunciation | Pronunciation
Battery B /"baetri/ /bitri/
Cock Wheel disiS /kok wi:l/ /kitwi:1/
Direct Sl /dar'rekt/ /dajrikt/
Doctor RAY 5 /" dokta(r)/ /diktor/ -
/daxter/
Dump Truck & yied /"damp trak/ /dimtrik/
Empty e /'empti/ /imti/
Fence i Ifens/ /fins/
Filter DA/ il /' filta(r)/ [filter/
Fuchsia (s /'fju:fo/ /fufyj/
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Kleenex / osulS /'kli:neks/ /kli:niks/
EESNN /kli:nts/
Menu se /"menju:/ /miju/
Mudguard BN /'madga:d/ /midgar/
Necklece ERcE /'neklos/ /niglts/
Opreator Sl /" pparerta(r)/ /?obirejter/
Temporary (S Akl /temparari/ /timbireri/
Weekend NP /wi:kend/ /wik?mnd/

Table (14) illustrates the 17 words that are nativized using the short
vowel /1/. As noted above, the following vowels /&/, le/, /al, Ial are substituted
with the vowel /1/. For example, the word Necklace /'neklss/ the sound /e/ and
the sound /o/ are substituted with /v in the Bahraini Arabic version o«
Iniglis/. Moreover, the word battery /'beetri/ is an example of changing the
s brtri/.
Moreover, the word mudguard /'madga:d/is a demonstration of changing /a/

vowel /&/ to /i/ when adapted into the Bahraini Arabic as

to /1/ in _82e/midgar/. In addition, the sound /e/ is replaced with /1/in the word
weekend when adapted into the Bahraini Arabic as xS s /wik?md/. Nativizing

vowels using the /1/ vowel represents another short vowel in Arabic that is
called Kasra s_~S1l,
4.2.1.1.3 Nativization using the vowel /a/

Proceeding to another vowel which is used in the nativization process
of English loanwords which includes the vowel /a/. Table (15) will present

the words in which certain vowels are replaced with /a/.

Table (15): Nativization using the vowel /a/

Collected Loanword | BA Spelling | English RP Pronunciation | BA Pronunciation
Direct <S pla | /dar 'rekt/ /dajrikt/

Lottery s /s Y | /'Ioteri/ /?atrij/ and /latrij/
Polish ol | /polif/ /balis/
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Radiator Sy | /'rerdierta(r)/ [radeter/
Spanner 4l | /spaenat/ /sbane/
Try @5 | /trar/ /traj/
Turquoise IS5 | /t3rtkworz/ /tirkwaz/
Tyre o | /tara/ /tajir/
Vanette Cuils [ /vae net/ /wanet/

As demonstrated in table (15) above 9 words are nativized using the /a/
vowel. Moreover, it is also demonstrated that the /a/ vowel replaces the
following vowels: /e&e/, /a1/, /o1/, and /o/. For example, in the word . In addition,
an example of changing /ee/ to /a/ is the word cash as presented in table (15)
above. The word tyre /taro/ is an example of replacing /ai/ with /a/.

Furthermore, in the case of the /ai/ diphthong, it can be observed that in

Bahraini Arabic sounds more like /qj/ rather than a diphthong.

4.2.1.1.4 Nativization using the vowel / 5/

Moreover, table (16) below shows how the vowel /o/ replaces the

vowel /p/ in English loanwords in the Bahraini Arabic.

Table (16): Nativization using the vowel /5/

Collected BA Spelling | English RP BA Pronunciation
Loanword Pronunciation

Block sk | /blok/ /blok/

Laptop <Y | /'leptop/ /lab tob/

Opreator sul | /'ppererta(r)/ /?obirejter/

Shock Lbsd | /fok/ /fot’/

As presented in table (16) above, 4 words from the data shows the
replacement of the vowel /o/ with /o/. For instance, the word laptop / leeptop/
changes to «—s&¥lab tob/. Additionally, the word block /blvk/ changes to
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4 s4biok/. Hence, evidently from the table above the vowel /o/ is replaced with

the vowel /o/ in all of the examples.

4.2.1.1.5 Nativization using the vowel /i /

In addition, table (16) below present the instances in which words are
nativized into the Bahraini Arabic using the /i/ vowel.
Table (17): Nativization Using the Vowel /i/

Collected Loanword | BA Spelling | English RP Pronunciation | BA Pronunciation
Bill da [ /bil/ /bil/

Polish o=l [ /poly/ /balis/

Sandwich Ao poin | /'seenwitf/ [sendewitfe/

Switch @ | /switf/ /switf/

From table (17) above, it can be noticed that the vowel /1/ is replaced
with the vowel /i/. According to Anyona(2017), both of these vowels /i/ and
/1/ share almost the same phonological features as they are both high
unrounded vowels. Hence, they are most likely to be replaced with each other.
For instance, the vowel /i/ replaces the vowel /1/ in the word bill /b1l/ as it
becomes Jx /bil/ when adapted to the Bahraini Arabic. It is observed that
unlike the previous vowel nativization processes, nativization using the vowel

/i/ tend to make it short.

4.2.1.6 Nativization of Diphthongs
Another vowel nativization process is replacing the diphthongs with
monothongs. Table (18) below present some examples of replacing the

diphthongs with shorter vowels.
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Table (18): Nativization of Diphthongs

Collected Loanword | BA Spelling | English RP Pronunciation | BA Pronunciation
Application oS |/ plr'kerfn/ /?eblikefin/
Bungalow 4By | /'bangalov/ /bangele/
Brake / Brake pads <y | /brerk/ [bre:k/

Cable JuS | /'kerbl/ /kebil/ /kebel/
Coat LG | /koot/ /qats/

Coat &S | /kaut/ /kot/
Compound US| /"kompaond/ /kempo:n/
Cutot <GS | /kataot/ /ketot/

Driver Js | /' drarva(r)/ /drejwil/
Load 250 | /lowd/ /lod/
Location OGS | /lau kerfn/ /lokefin/
Goal Js8 | /gavl/ /gal/

Save i | /serv/ /jsarv/

Table (18) above shows a demonstration of how diphthongs are
replaced by monophthongs in most cases in the nativization of English
loanwords in the Bahraini Arabic. For instance, the diphthong /ov/ in the word
coat /kaut/ is replaced with the monophthong /o/ in < sS/kot/ when adapted to
the Bahraini Arabic. The word location /lav 'kerfn/ is also a good example of
nativizing the diphthong /ou/ as it becomes («iSs /Ibkefin/. Hence, the
diphthong /ou/ is replaced with /o/. Moreover, the diphthong /av/ is also
replaced with /o/. An example of this would be the word cutot /katavt/ as the
diphthong /av/ is replaced with /o/ in the Bahraini Arabic < +/ketot/.

According to the results of Anyona(2017), in most cases the diphthongs
/au/ and /av/ are usually replaced with the monophthong /o/. This is because
the diphthongs /ou/ and /av/ are consisted of two vowels. The first vowel is
considered a mid-central and unrounded, but the second vowel is high and

rounded. However, the monophthong /o/ shares one feature from each vowel
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being mid-central and rounded. Hence, the monophthong /o/ is most likely to
replace the diphthongs /ou/ and /av/.

In the case of the diphthong /er/ it is most likely to be nativized using
the monphthong /e/. In most languages, Bahraini Arabic being one of them,
the diphthong /er/ is replaced with /e/ as they share similar phonological
characteristics however it is shortened due to the omission of the second vowel
in the diphthong (Morara, 2017). For example, the words brake /brerk/ and
location /lav 'kerfn/ replace the diphthong /er/ when adapted to the Bahraini
Arabicas <L v/bre:k/ and wiSd/Iokefin/.

4.2.1.2 Nativization at the Consonantal Level

It is imperative to note that the changes that occur on the consonantal
levels are due to the absence of some sounds in the recipient language. Table
(19) below presents the examples of the nativization on the consonantal
level.

Table (19): Nativization on the Consonantal Level

Collected BA Spelling IPA BA
loanword
Application sl /, @plr 'kerfn/ /?eblikefin/
Bumper D /"bampa(r)/ /bamber/
Cheap e Itfi:p/ /tfib/
Discount Al /' diskaont/ /tisgam/
Tape ey /terp/ Iteb/
Temple Jaai Itemple/ /tembel/
Temporary (Sl /temparari/ /timbrreri/

From table (19) above it can be noted that one of the most famous
replacements on the consonantal level is the replacement of the voiceless

bilabial /p/ with the voiced bilabial stop /b/ as six of the examples above have
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that process. For instance, the /p/ word bumper /'bampa(r)/ is replaced with
/bl in the Bahraini Arabic _wxa /bamber/. In addition, the word temporary
/temparari/ also experiences the replacement of /p/ with /b/ as it changes to
S/ trmbrreri/. According to Alhoody (2019), the voiceless bilabial /p/ in
English loanwords is replaced with the voiced stop /b/ in most English
loanwords when adapted to Arabic or one of its dialects due to the fact that
the former does not exist in the consonant inventory of Arabic. Another
consonant substituition is replacing the velar consonant /k/ with the velar

plosive /g/ in the word discount /'diskavnt/ 10 2&i/tisgam/.
4.2.2 Declusterization

One of the differences between English and Arabic phonology systems
Is the placement of consonant clusters. Unlike English, consonant clusters in
Arabic are either in the middle or final position. Therefore, either the “the
anaptactic vowel insertion” or “the prefixation of the prosthetic syllable ?i-.”
to perform the declusterization process to adapt the foreign word into the
recipient language (Alathwary, 2017).

The examples below demonstrate the insertion of the anaptactic vowel
to break the consonant cluster in the in the initial position of the word from
the collected data.

Table (20): Declusterization in the Initial Position

Collcted BA IPA BA
loanword Spelling
Clutch o /KIatf/ /keletf/
Screw S S /skru:/ /sekrob/
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Table (20) demonstrates examples of the declusterization process in the
initial position. In both examples presented above the vowel /¢/ is added. For
example, the word clutch /klat// there is a consonant cluster in the initial
position which is /kl/. When adapted to the Bahraini Arabic, the consonant
cluster /kl/ is declusterized by the addition of the vowel /¢/ thus it becomes &
/keletf].

Additionally, the declusterization process can also be performed on the
consonant cluster which is in the middle or final position as demonstrated in
table (21) below.

Table (21): Declusterization in the Middle and Final Position

Collected BA Spelling IPA BA
loanword
Balcony 4L /' beelkoni/ /belekona/
Bundle aday /"bandl/ /bendele/
Jungle PACIEN /'d3angl/ /"' d3angeli/

It is noted that Bahraini Arabic speakers tend to break consonant
clusters in the middle and final position when the sound /I/ is involved. The
words balcony, bundle and jungle all have a consonant cluster that includes
the sound /I/. Therefore, when adapted to Bahraini Arabic the consonant
cluster is declusterized using a vowel. For example, in the word bundle
/'bandl/ the consonant cluster in the final position is declusterized when
adapted to the Bahraini Arabic as /bendele/ <hi using the /e/ vowel. Balcony
/"beelkani/ illustrates the process of declusterizing a consonant cluster in the
middle position as the vowel /e/ is added in /belekona/ 4L to break the

consonant cluster /lk/.
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4.2.3 Gemination

Gemination is also known as the process of doubling a consonant. In
the collected data, the word shutdown was the only valid example of
gemination as other words included modifying on other linguistic levels as
well.

Table (22): Occurrence of Gemination

Collected BA Spelling IPA BA
loanword
Shutdown Ol /fatdavn/ /feddan/

Therefore, the word shutdown /[atdaun/ when adapted into the Bahraini
Arabic required a doubling of the consonant /d/ as in /& /feddan/.
Gemination in the word shutdown is indicated orthographically by the
placement of the diacritic “shada” over the letter [2]. Which means that it is

not doubling the letter in writing but the doubling of the sound instead.
4.2.4 Pharyngealization

According to Crystal (2011), the process of pharyngealization “refers
to any articulation involving a constriction of the pharynx.” (P.359). In
Bahraini Arabic, the Pharyngealized sounds are the following:

1. The voiceless pharyngeal fricative /h/

2. The voiced pharyngeal fricative /§/

3. The voiceless pharyngealized alveolar stop /t/

4. The Voiceless pharyngealized alveolar sibilant /s¢/
5

. The Voiceless uvular fricative /x/
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However, the sound /t/ is the most frequent as we noticed in our data
while the sounds /x/ and / h / are considered the least frequent as both
occurred only ones. In the following table, examples of the pharyngealized
words in the Bahraini English loanwords.

Table (23): Occurrences of Pharyngealization

Collected Loanwords | BA Spelling IPA BA
Ambulance uashue/gaishee | /'@@mbjolons/ | /Sembalus’/- /Sembaluns®/
Coat L /kaut/ /qots/
Doctor A )58 /' dokta(r)/ /daxter/
First class =D / f3:st 'kla:s/ /fas® gla:s’/
Office BN /'ofts/ /hefiz/
Sentry S ohis /sentri/ /s‘entortj/
Shock byl /fok/ [[ats/
Tarpaulin Jdusk /ta:pa:lm/ /t'rbal/

From the table above it can be observed that there is a pattern for some
pharyngealized consonants. Hence, /t/ is mostly replaced with /t/ and /s/ is
mostly replaced with /s‘/.

For example, the /t/ sound in the words coat /kavt/, sentry /sentri/, and
tarpaulin /ta.’po.lm/ is replaced with the sound /t*/ when adapted to Bahraini
Arabic as Ll /got?/, L /5t and s kiv [sfent‘arij/ . Moreover, the words
ambulance /'cembjalans/ replaces the sound /s/ with /s*/ and the /&/ with /§/
in the Bahraini Arabic version of it /Sembalus’/ .= slwe. In the word first class
/f3:st "kla:s/ replaces the sound /s/ with /s¥/ in their Bahraini Arabic equivalent
words as in /fas® gla:s/ o=l =d

However, the pharyngealization of /h/ occurred only once in the data in

the adaptation of the word office from /'pfis/ to 2~ /hefiz/. The sound /x/ as
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well occurred once in the instance of calling a doctor /' dokto(r)/ a s /daxter/

in the Bahraini Arabic.
4.2.5 Sound or Syllable Deletion

Deletion is a process in which a sound or a whole syllable is removed
from the word when adapted from one language to the other. The reason
behind this process is either to make a word easier to pronounce because these
certain sounds do not exist in the recipient language.

The table below presents examples from the collected data in which
sound or syllable deletion is applied.

Table (24): Occurrences of Sound/Syllable Deletion

Collected Loanword | BA Spelling | English RP Pronunciation | BA Pronunciation
Ciment G |/ si'ment/ /smit/
Compound s | /"’kpmpaond/ /kempo:n/
Concrete ¢SS | /" kopkri:t/ /kenkert/
Empty = | /'empti/ /1mti/
kleenex oS | /'klizneks/ /kli:ns/
License Cl | /'larsns/ /lesen/
Mudguard 8% | /'madga:d/ /midgar/
Number 84l [ /'namboa(r)/ /namre/
Second Hand aila (Sw | /sekond haend/ /seken hand/
Tarpaulin Juk | /tarrpo:lin/ /t'rbal/
Shutdown ol | /fatdaon/ /feddan/

From the examples presented table (24) above, it has been observed that
most of the deletion process occur in last sound in the word. For example, the
deletion of the sound /d/ from the word mudguard /' madga.d/ when adapted
as /mrdgar/ 52 This might be attributed to the fact that this sound was
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dropped accidentally because of the connected speech and for the reason of
simplifying consonant clusters.

When it comes to deleting sounds in the middle of the word, the word
number /'namba(r)/ is a good example as it becomes /namre/ 3 < in Arabic.
Thus, the sound /b/ is deleted.

However, the deletion could also be a result of the assimilation process
like the word shutdown. The /t/ and /d/ are assimilated, hence Bahraini Arabic
speakers assimilated them into d and compensated that with geminating the
/d/ sound.

4.3  Morphological Analysis

For a borrowed word to fit in a certain language it will most likely
experience several morphological alterations. Therefore, this section will
explore the morphological processes that words from the collected data have
gone through.

The words are examined according to the following morphological

processes:

Compounds as a single lexeme

Omission of lexical items

Gender assignment

Pluralization

Verb form

Verbal pattern

To start analyzing the morphological changes that Bahraini Arabic
English loanwords undergo, the collected data was analyzed according to the
part of speech of each word. After determining the part of speech for each

word in English it appears that 77.7% of the borrowed words are nouns.
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Furthermore, only 2 words from the data changed their grammatical
category when adapted to Bahraini Arabic. These words are presented in the
table below.

Table (25): Change in the Part of Speech

Collected loanword BA Spelling POS in English POS in BA

Shutdown Olad Noun Adjective

Touch & Verb noun

From table 25 above, it can be observed the word shutdown changed its
grammatical category from a noun into an adjective and the word touch

changed from a verb into a noun.
4.3.1 Compounds as Single Lexeme

English is known to have compound words like ice-cream. Yet, these
words when adapted to Bahraini Arabic they might be used as a single
lexeme. In fact, for the native speakers of BA these compound loans are
considered a single lexical item from a psycholinguistic perspective. Table
(26) below will present the words that are originally compounds but are

treated as single lexical items.

Table (26): Compounds as Single Lexemes

Collected Loanword | BA Spelling
Handbrake <l paia
Overtime i) 98
Pick up S
U turn SBEY
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6 words from the data are considered compounds which are adapted to
single lexemes. The word handbrake is considered one word in Arabic <L_v-ia,
Another example is pick up; this compound word is combines as one when

borrowed into Bahraini Arabic as «(Sx,
4.3.2 Omission of Lexical Items

In some instances, some compound nouns in English that when
borrowed into Bahraini Arabic underwent the loss of one of the lexical
components of the compound noun. In the case of English loanwords in the
Bahraini Arabic, two words went through the omission of some lexical items.

These two examples are presented in table (27) below.

Table (27): Omission of Lexical Items

Collected BA Spelling
Loanword

Body suit g
Pocket book s

In the two examples above, the second part of the word is what is being
omitted. Hence, in bodysuit the word suit is omitted when adapted to the
Bahraini Arabic to become s Also, the word book is omitted from

pocketbook to become <4,
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4.3.3 Gender Assignment

From the collected data, most of the words are marked as masculine
whereas 14 words are marked as feminine nouns when adapted to Bahraini
Arabic. Table (28) below presents the 16 English words that are marked as
feminine in the Bahraini Arabic.

Table (28): Words Marked as Feminine

Collected Loanword | Ba Spelling

Balcony PP
Bundle Ay
Corner BN
Dynamo Al
Launch dail
Mark Sk
Number B el
Sandwich EEUPLe
Spanner Xl
Tweet Ay 55
Veranda B
Flannel il
Buoy Qs
List aaud

From table (28) above it can be noticed that most of the words that are
assigned as feminine words use the feminine marker -ah. For instance, words
like flannel/<Lils, 4L spanner are marked as feminine using the feminine

marker -ah which is what is usually used in the Arabic Language.
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However, the word launch/ <~4/ is actually originally masculine as in
. Yet, to present the singular form of the word the gender feminine marker
has been added. Such words are identified as “Cryptomasculine nouns” where
the feminine marker makes them appear as feminine while in fact, they are
masculine as Bahraini’s use the taa marbouta to indicate gender but in this

case they use it to indicate number (Ryding, 2005, p.120).
4.3.4 Pluralization

In the Arabic language, there are several ways to mark pluaralization.
The first is to add the suffixe -a:t at the end of the words which is considered
the regular pluralization pattern like the word charge /tfa:d3/ as when
pluralized in Bahraini Arabic it becomes /tfardzat/ <\s_ . In contrast,
irregular patterns are used like Jsé as in LS/ tuS or Jwil as in Jsé /56
Moreover, another way to pluralize a word in Arabic is to insert a
hyperonymic term before the singular noun. For instance, we could say 54 /i€
- [kede got*/ which means more than “one coat” to indicate that more than one

coat is used.

After pluralizing each word in the collected data, it appears that many
English loanwords in the Bahraini Arabic follow the same pluralization
patterns as originally Arabic words, which is the regular pattern of inserting

the —a:t plural suffix.
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Table (29): Pluralization of English Loanwords in Bahraini Arabic
Using the Suffix - a:t

Collected Loanword | BA Plural ForM
Spelling

Brake / Brake pads &by Sl
bumper By e
Charge zoe REENSIFN
Chat s il
Crane S Ay S
Danger Bre Sl jain
Fuse B Gl sl
Light <l Sl
Necklece s LS
Parcel Ju S
Post Cans 52 Gl g
Sample Jrans S e
Shift i lies

Table (29) above presents some of the cases in which the English
loanwords in the Bahraini Arabic are pluralized using the suffix -a:t. For
instance, the word parcel /'pa:sl/ - /barsil/ 3= is pluralized as <>

Ibarsila:tl. The word crane /kremn/ - xS [kren/ is pluralized as <\ < /krena:t/.

However, 22 words of the data are pluralized using irregular patterns.
Table (30) below presents the examples of the pluralization of English
loanwords in the Bahraini Arabic using irregular patterns like <«Jelis «Jsxd
Js= «Jwdl, Since the words below are loanwords from English, they don’t

follow the Arabic morphological system of root and pattern.
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Table (30): Irregular Pluralization of the English Loanwords in the

Bahraini Arabic

Collected Loanword | BA Spelling Plural Form

Bank G /el St
Battery G BT
Bill Ja Jll Al
Biscuit Qs Gl
Driver Js 0 Al g o
Drum 2l Gl
Filter P tygnt gt
Foreman as Aol g
Gown O ol ga
Handle Jaia Jalia
Horn OR Ll
Jug S ECVIEN
License Ol ol
Mudguard B B
Operator Sl 4 i )
Screw s S oS
Shelf ald ol
Shovel i Jslad
Tire B BYpY
Jeep cua Clal - A
Pocket Book s B
Goal Js J) 8

Table (30) presents some words that use irregular patterns for
pluralization. For instance, the word Shovel /faval/- Jsi/fewel/ is pluralized
using the irregular pattern Js=é as in Jsws. Words like shovel/Js3and
license/ s follow the quadriliteral roots as discussed in Ryding (2005).

Hence, they use the J=: irregular pattern. Moreover, the word goal /gawl/ is
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pluralized using the irregular pattern Jwéi as it becomes J . Another
irregular pattern that is used is Js=2 as in the word shelf /felf/- s /[ilf/ as it
becomes <L/ fTluf/.

Additionally, there are five words from the collected data that use a
hyperonymic term to indicate quantity.
Table (31): Pluralization of English loanwords in the Bahraini Arabic

Using a Hyperonymic Term

Collected Loanword | BA Spelling Plural Form

Ciment Crias e Al
Coat Ll BATEES
Concrete RS @SS Al
Pick Up RANY S Sk
Kleenex oSS/ i< oSS le

Table (31) presents the five words that are pluralized using a
hyperonymic term and the hyperonymic terms used with them. These words
use measurement and quantity words to indicate quantity. For instance, the
word Pick up is pluralized by adding the word «—Sx <l jbus, However, it is
Important to state that in some sub-dialects of Bahraini Arabic, some speakers

would instead produce the regular plural <LSy,
4.3.5 Loan Verbs

18 words from the collected data are either verbs or nouns out of which
some verbs can be derived in Arabic. After examining the verb forms for each

of the following verbs it appears that most of the verb forms used are Ja3,
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Table (32): Loan Verbs

Collected Loanword | Verb Form | Verbal Pattern

Block A Jzd
Boxing oS Jad
Charge T Jad
Check elia Jad
Finish ol Jaé
Horn O Jad
Jammed N Jad
Leak <l Jad
Over Dl il
Reverse 'S Jled
Tighten it Jad
Mix oS Jzd
Save o Jad
Parking K Jlad
Cancel JusS Jad
Double dn Jad
Shoot Cisd Jad
Goal Js8 Jad

Table (32) above presents the list of loan verbs that are borrowed into

the Bahraini Arabic. Most of the verbs in the collected data follow the pattern

Jxé, however we can find a few verbs that follow the verb pattern J=éi like the

verb over/ s and the verb pattern Jl=é as in the verb cancel .

4.3.6 Loan Adjectives and Adverbs

In line with the findings of AlSadeqi (2010), the only adverb that was

found in the data was already. AlSadeqi (2010) asserts that Bahraini Arabic
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uses the word s+ J//to mean 'already' as in something has already been
achieved or done. This word could have been borrowed into Bahraini Arabic
since the dialect does not have a single native word to serve that same purpose,
but rather a more complex structure for that purpose. In addition, the word
over is originally an adverb but used as an adjective when borrowed into the

Bahraini Arabic.

For example, in Bahraini Arabic they say ‘_ds/ s/ s which means
her outfit is overboard to indicate how someone exaggerated when picking
out an outfit. Yet, there are several adjectives that were found in the data

which are presented in table (33) below.

Table (33): Loan Adjectives and Adverbs in the Bahraini Arabic

Collected Loanword | BA Spelling ENGL POS BAH POS
Already s | Adverb Adverb
Cheap <ua | Adjective Adjective
Direct &S ply | Adjective Adjective
Empty ) | Adjective Adjective
Fuchsia st | Adjective Adjective
Jammed e | Adjective Adjective
Loafer ¢4 [ Noun Adjective
Nervous 8 i | Adjective Adjective
Over sl | Adverb Adjective
Spare/ Spare Part x| Adjective Adjective
Temporary woonad | Adjective Adjective
Turquoise @)sS8 | Adjective Adjective
Jungle <& | Noun Adjective
Fantastic <l | Adjective Adjective
Double Ji | Adjective Adjective
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From table (33) it can be observed that colors like Fuchsia and
Turquoise are converted into an adjectival form when borrowed into Bahraini
Arabic. Moreover, adjectives in the data were only 15 and they indicate sizes,
appearance, colours and descriptions. The following are examples of some
adjectives in use:

a) Adaadll il cala | fixed the jammed printer
b) i il o2 a5l Al 1 — Qur father today is really annoyed
C) _adl ZUdall 138 — This is the spare key

4.4  Semantic Changes

This part of analysis discusses the semantic changes and process that
an English loanword undergoes when adapted into Bahraini Arabic. For this
objective, we compared the meaning of each word in English to their
counterparts when loaned into Bahraini Arabic. Therefore, this section will

discuss the following processes:
1. Widening The Meaning
2. Narrowing The Meaning
3. Transfer Of Meaning
4. Amelioration

5. Pejoration
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4.4.1 Transfer of Meaning

93 words out of the collected data did not undergo any meaning
changes. This is referred to as transfer of meaning. This means that the word
meaning does not change when borrowed into the recipient language. For
example, words like bank - <, Ju -bill , S - commission, il - empty and
fuse - Js# all kept their original, basic meaning when they were transferred
into the Bahraini Arabic. Words that do not go through any meaning changes
such as the examples provided above and like _S> - doctor , ¢« 5 - foreman
and o8 - gown that are transferred with their original meaning are considered
“direct loans” (Ogot, 2015, p.48).

4.4.2 Narrowing of Meaning

According to Ogot (2015), although some loanwords experience some
restrictions in meaning, the original meaning does not get lost completely.
Narrowing of meaning is a process in which English loanwords’ meaning is
restricted to one meaning only when adapted to another language whereas in

English it has more than one meaning.

Table (34) below presents examples of words that experienced

narrowing of meaning when adapted to the Bahraini Arabic.
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Table (34): Narrowing of Meaning

Collected | BA English Meaning(s) BA Meaning

Loanword | Spelling

Application OaS Making a request. An application
Putting something to programmed to perform a
practical use. specific function.
Spreading or putting
something.

An application
programmed to
perform a specific
function.

Aerial Jif Radio and television Radio and television
receivers and receivers and transmitters
transmitters made of made of wires or long
wires or long straight straight pieces of metal.
pieces of metal.

Affecting the air or
inhabiting it.

Block <l Solid material with flat Stopping somebody's
sides and a square or access of reaching you in
rectangular shape. your social media
Tall buildings that accounts.
contain flats or offices, Preventing social media
school, hospital, or contacts from reaching
hospital buildings. your account.
Preventing social
media contacts from
reaching your account.

Chat Gl Informal conversation. The act of exchanging

messages online with
another person.
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The act of exchanging
messages online with

another person.

Danger

The chance of
something happening
that will harm,
mischief or kill
someone, or harm or
obliterate something.
The signal button used
in the car to show a
sign of sudden stop,
parking, or possible

issue.

The signal button used in
the car to show a sign of
sudden stop, parking, or

possible issue.

Try

)5

To attempt to
accomplish or obtain
something.

To put something to
use, try, or test to see

if it works well.

License test.

Underwear

/ 353

Ja sl

Clothing such as vests
and pants which you
wear next to your skin
under your other

clothes.

The underpants.

As presented in table (34) above, some words in the collected data

experience narrowing of meaning as it can serve originally a broad meaning

or more than one meaning, yet when adapted to the recipient language it is

restricted to a narrowed meaning.

For example, the word chat in English means either an informal

conversation or exchanging messages online, however it only means
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exchanging messages or the actual online conversation in Bahraini Arabic.

Another example is the word danger as it originally means in English

something that could lead to pain or injury. However, when it was borrowed

into the Bahraini Arabic it means the signal button used in the car to show a

sign of sudden stop, parking, or possible issue.

4.4.3 Widening of Meaning

Widening of Meaning or semantic broadening is the case when the

meaning of a word is expanded to more than the original meaning (Ogot,

2015). Therefore, broadening a word means the possibility of having more

than one meaning or use.

Table (35): Widening the Meaning

Collected BA English Meaning BA Meaning
Loanword | Spelling
Polish =il | a substance that is applied to an a substance that you put on the surface
object's surface to clean, protect, of an object in order
and enhance its shine. to clean it, protect it, and make it shine.
Also metaphorically used to describe a
situation when someone slb @
(lit. To hit with polish) which is used
to praise someone who does not
deserve the praise.
Vanette <uils | A type of Nissan vans. A big truck.
s il g s 0 A - Lit. My father
bought a new truck.
fantastic < | Something that is extremely Something new and unusual
outstanding i 3l 5 5 (5 e - Lit. They did
something new and overboard
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cash

S/

Money either in coins of notes

saying something direct

point.

Table (35) above presents examples of words that experience widening

of the meaning for English loanwords in the Bahraini Arabic. For instance,

the word fantastic originally means something excellent and good. Yet, in

Bahraini Arabic it also can mean something new and unusual. Moreover, the

word cash means money in the form of coins or notes, however it can also be

used in Bahraini Arabic to describe the way a person delivered an information

as presented in the example in table (35) above.

4.4.4 Pejoration

Pejoration is a process in which a loanword is given a negative connotation.

Table (36): Pejoration in the Bahraini Arabic English Loanwords

Eg:;ﬁ\(/:\fg(rjd gsélling English Meaning BA Meaning
. ... | Popular type of clothes or Somethlr-lg unusual .
Fashion O | ends., Something- happened o e
that is unusual
A person who stands without
doing anything.
Sentry bk [ A soldier or a guard. why are - hin S (il 5 il
you standing without doing
anything?
Electric shock / weird vibe
Touch & | To feel something. betwee_r;r:\é\;ohr;zozli & pein Jba
disagreement
To describe that something or
Over i The state of being above a someone is really overboard.
surface. She acts really — 33 S~
overboard
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A person with inappropriate
manners according to societies’
jungle sl | A forest. standards.

This boy has - (i a5l 13

inappropriate manner

firing someone.
Finish U4 68 | Stopping doing something. You are fired — Jedll o Glisis
from your position

Table (36) above presents words that undergo pejoration which is
adding negative meaning into the word. For example, the word jungle
originally means a forest or a tropical area. However, in Bahraini Arabic it is
used as an adjective to describe a person with inappropriate manners ‘i’
as presented in the example in table (36). Another example is the word Finish
as in English it means to stop doing something, whereas in Bahraini Arabic it
means to fire someone from his/her work positions as presented in the

example in table (36) above.
4.4.5 Amelioration

Amelioration is the opposite of pejoration where the word denotes a
positive meaning in Bahraini Arabic. So, it either means that it originally
means something bad and when borrowed it was given a positive meaning or
a positive meaning was added to the original meaning. Form the collected data
only Two words experienced amelioration. These two words are presented

below.

Table (37): English loanwords in the Bahraini Arabic which Undergoes

Amelioration

Collected
Loanword

BA Spelling | English Meaning BA Meaning
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A company and it
usually refers to the

agency.
The room where people work or the il a4 s
Office sas | desk itself which is usually in His é:ﬁs‘g‘ u‘f}ﬁr (*)méﬁ?;
companies. agency
He — Jsadl b daidy

works in an agency
To fire someone or something using a | To kick the ball.

Shoot Ssd | gun. Kicked He - 3,1 el
To kick the ball. the ball

The word office in English originally means the room or building in which
business takes place, on the other hand in Bahraini Arabic =~ refers to the
agency which gives new cars. Moreover, the word is shoot in English means
firing a gun which is a negative meaning. Yet, in Bahraini Arabic it means

kicking a ball.

To sum up, this chapter explored the semantic domains that English
loanwords in Bahraini Arabic are divided to. Moreover, it examined the
phonological adaptation with regards to processes the English loanwords in
Bahraini Arabic like the nativization on the vowel levels, nativization on the
consonantal level, gemination, pharyngealization and declusterization.
Furthermore, morphological processes were analyzed, and the results show
that English loanwords follow the same pluralization patterns of Bahraini
Arabic as well as the same gender marker for gender assignment. The last
linguistic area that was investigated in this section was the semantic changes
that English loanwords undergo were identified. Results showed that English
loanwords in Bahraini Arabic undergo narrowing and widening of meaning

as well as pejoration and amelioration.
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5. Conclusion and Recommendation

5.1 Conclusion

In this study we attempted to collect as many English loanwords in the
Bahraini Arabic as possible. Hence, this study compiled a list of 166 words.
As mentioned previously, we do not claim to present a comprehensive list
here, since the main objective is to describe the processes that these words
undergo when adapted into Bahraini Arabic linguistic features.

Firstly, this study explored the semantic domains in which these English
loanwords in the Bahraini Arabic are divided into. Transport and Vehicle
domain which includes means of transportation and vehicle parts was found
to consist of the largest amount of collected words.

Furthermore, this research explored the phonological adaptations that the
English loanwords undergo when adapted to the Bahraini Arabic. Nativization
Is one of the phonological processes of adaptation and it can be on the vowel
and consonantal level. Additionally, diphthongs are nativized in the sense that
they get replaced by monophthongs. Results indicated that diphthongs are
replaced by the monophthongs closest to their phonological features. For
example, the diphthong /ou/ is replaced by /o/ as it shares phonological
features with both separate vowels that make the diphthong.

Moreover, declusterization is another phonological adaptation process
used with the English loanwords in the Bahraini Arabic. Results show that in
Bahraini Arabic, consonant clusters are usually declusterized in English
loanwords in the initial, middle, and final position. As far as the process of
gemination is concerned, the word shutdown is the only word in the data that
goes through this process, and it is only indicated orthographically.
Additionally, when it comes to pharyngealization, results show that the /h/
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sound is replaced with the voiceless pharyngeal fricative /h/ and it occurs in
the data only once in the word office as it changes to _iss/hefiz/ . Also, the
sound /a/ can sometimes be replaced with the voiced pharyngeal fricative /¢/
like in the word ambulance as it becomes =islee [fembaluns?/. In addition,
the sound /s/ is replaced by the voiceless pharyngealized alveolar sibilant /s¢/
as in the word first class as it becomes =& (=d/fas‘ gla:s‘l while the /k/ sound
Is replaced with the voiceless uvular fricative /x/ as the word doctor is
sometimes pronounced /daxter/ <32 The most common pharyngealized
alveolar stop /t/ replaces the sound /t/ as in the word coat as it becomes 54
/got’/. When it comes to the sound deletion it appears that the last consonant
in a word is the most likely to be deleted.

This study also examined the morphological adaptations of the English
loanwords in the Bahraini Arabic. Results show that most of the collected data
are nouns. Moreover, there are six words that are represented as single
lexemes in the Bahraini Arabic while they are compound words originally in
the English language like the word handbrake <L _wais, In addition, only two
words omitted lexical items and kept the first syllable of the word only like
the word pocketbook as it becomes </« Furthermore, the feminine marker -ah
is used to indicate the feminine gender in the English loanwords in Bahraini
Arabic such as the word bundle as it becomes 4Li /bendele/. Additionally,
English loanwords in Bahraini Arabic can also be pluralized by using the
regular pattern (the suffix -a:t) like the word necklace/ S as the plural form
of it is <luISi and other irregular patterns like =8 «J 528 <J sled, Also, 18 loan
verbs were found in the collected data. Loan verbs are adapted into Bahraini
Arabic by being inserted into the common verb patterns Jzé as in scdivw ¢ us
Jidand Jsé as in s
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Semantic changes have also been explored. For the most part, English
loanwords are most likely to transfer their meaning into the Bahraini Arabic
without major changes like the word bank and gown. In addition, English
loanwords also go through narrowing of meaning like the word block as it can
mean different things in English, but it means stopping someone from
communicating in social media. English loanwords undergo widening of
meaning when borrowed into the Bahraini Arabic like the word cash as it
means the money in English, but it can be used metaphorically to say that
something was said directly. Moreover, other English loanwords in the
Bahraini Arabic can go through pejoration which is indicating a negative
meaning like the word jungle as it means a forest in English whereas in Arabic
it describes a person with inappropriate manners. In contrast, others go
through amelioration which is conveying a positive meaning like the word
shoot as it means firing a gun in English whereas in Arabic it means kicking
a ball.

To conclude, English is a lingua franca in the world. Hence, it
influenced many languages in many ways. Loanwords and lexical borrowing
are some of the ways in which English impact a language. However, the
recipient language still makes its own modifications to adapt these loanwords
to their language system and its constraints just like the English loanwords in
the Bahraini Arabic.
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5.2 Recommendations

The research carried out suggests few areas for further examination and

exploration including the following:

We suggest a further analysis of the syntactic adaptation
processes for the English loanwords in the Bahraini Arabic.
We also propose exploring the sociolinguistics factors that
lead to the variation of pronunciation of English loanwords in
the Bahraini Arabic.

Moreover, we also recommend conducting a questionnaire
investigating younger Bahraini generation’s familiarity with
these loanwords, particularly the older ones, and on the other
hand, investigate the older generation’s familiarity with more

recent English loanword additions into Bahraini Arabic.
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APPENDIX

A complete list of the collected words for this study

Collected BA Spelling English RP BA Pronunciation
Loanword ; Pronunciation

Aerial Ja) | /'earial/ [Perjill

Already 23l | /o:lredi/ /?o:redi/

Ambulance Juoasdee | /'@mbjolons/ /Sembalus®/-
ol ;lw- /Sembaluns’/

Application wiSalil |/ aeplr'kerfn/ /?eblikefin/

Balcony 4 &b | /'baelkoni/ /belekona/

Bank G /el | /beenk/ /bAn/ /bagk/

Battery s | /'betri/ /brtri/

Beefeater S8 b | /'bifita(r)/ /batfiter/

Bill du | /bil/ /bil/

Biscuit G | /' biskat/ /bestug/

Block b | /blpk/ /blok/

Body Suit @2 | /'bodisuzt/ /badi/

Boiler Dl | /'botls(r)/ /betler/

Boxing oSy | /'boksiy/ /jbekkts/

Brake / Brake <y | /brerk/ Ibre:k/

Pads

Brush iy | /braf/ /bruf/

Buisness w= % | /'biznas/ /'biznas/

Bumper = | /'bampa(t)/ /bamber/

Bundle sy | /'bandl/ /bendele/

Bungalow a8 | /'bangolov/ /bangele/

Buoy 4 | /bdr/ /bore/

Burger B a8 /8 5 | /'b3:ga(r)/ /barger/ /hamberge/

Cable JuS | /'ke1bl/ /kebil/ /kebel/

Cancel Juwi€ | /'kaensl/ /kensel/

Cash G | Jkeef/ /kaf/

Charge )| /tfaidz/ /ffardz/

Chat Sla | /tfeet/ et/

Cheap c | /tfip/ /tfib/

Check ey | /tfek/ /iffejjik/

Ciment Cuew |/ si'ment/ /smit/

Clutch &S | /Klatf/ /keletf/

Coat LG | /koot/ /qots/

Coat S| /kout/ Ikot/

Cock Wheel disS | /kok wi:l/ /kitwi:1/

Commission s | ko 'mifn/ /keme:[in/
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Compound OsxlS | /' kpmpaond/ /kempo:n/
Computer FenaS | /kom'pjuta(r)/ /kembrjuter/
Concrete ¢SS | /'konkri:t/ /kenker1/
Contracts Jlok# | /'kontraekt/ /quntSaraz/
Corner 4 X | /'koma(r)/ /girng/
Crane S | /krem/ Ikren/
Cutot < | /kataot/ Iketot/
Cutter A1 /'kata(r)/ /keter/
Damage =2 | /'demids/ /demidz/
Danger ke | /'demnd3za(r)/ /dendzer/
Dashboard Ayl | /" deefbo:d/ /dafbo:rd/
Direct <S il | /dar'rekt/ /dajrikt/
Discount s8i | /' diskavnt/ /tisgam/
Dish S | /drf/ /df/

Doctor Y/ )5S | /' dokta(r)/ /diktor/ - /daxter/
Double Ja | /'dabl/ /debel/
Dress o= | [dres/ /dris/

Drill Ji | /drl/ /dreil/
Driver Js2 | /' drava(r)/ /drejwil/
Drum a2 | /dram/ /dram/
Dump Truck & e | /' damp trak/ /dimtrik/
Dynamo 4w | /'damomou/ /dename/
Empty el |/ empti/ /imti/
Exhaust Fan Q458 | /1g'zotst faen/ /18707 feen/
Fan > | /fen/ /fonz/ /feenz/
Fantastic <l | /feen'taestik/ /fantek/
Fashion o | /'faefn/ /fifin/

Fence o | [fens/ /fins/

Filter SN/ s |/ filta(r)/ /filter/
Finish Juisd | /finrf/ /fontf/

First Class o=l K ad |/ f3ist klazs/ /fas® gla:s®/
Flannel alwd | /'flaenl/ /fanile/
Followers o8l |/ folova(r)/ /[folowerz/
Foot (12 Inch) | /fot/ [fut/
Foreman O | /' formoan/ [formen/
Freezer oxA |/ friiza(r)/ /frezer/
Fuchsia s |/ fjufe/ /fufij/

Full Beam s |/ fol 'bizm/ /fol "di:m/
Fuse Osd | Mjuiz/ Ifjuz/

Goal J& | /gavl/ /gal/

Gown U# | /gaon/ /gewen/
Guarantee o /B8 |/ gaeran'ti:/ /gerenti/- [werenti/
Half <l | /ha:f/ /hat/
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Handbrake &l s | /"haendbrerk/ /hendbre:k/

Handle Jas | /"hendl/ /hendel/

Horn oo | /homn/ /heren/

Hose Js | /houz/ /hoz/

Internet < | /'mtonet/ /n1t/

Jammed paa | /dz@emd/ /md3zejjm/

Jeep G | /d3ip/ /dzi:b/

Jug Sas | /dzag/ /dzeg/

Jungle S | /'dzangl/ /'dzangeli/

Kleenex SIS / LS | /'kliineks/ /kli:niks/ /kli:nis/

Laptop <« Y | /'leptop/ /lab tob/

Launch Al | /lomtf/ /lendze/

Leak W /ik/ Nik/

License ¢ | /'larsns/ /lesen/

Light <l | Nart/ et/

List aaud | /list/ /iste/

Load 24 | /laud/ /lod/

Loafer A | /' Toufa(r)/ /oferi/

Location Gas s | /lou ' kerfn/ /lokefin/

Lottery s Y | ['Iotori/ /?atrij/ and also /latrij/

Mangrove s | /mangroov/ /mangerur/

Mark iS)ke | /mak/ /marke/

Menu 8 | /'menju:/ /minju/

Mix oSay | /miks/ /jmekts/

Mudguard 8% | /'madga:d/ /midgar/

Necklece o8 | /'neklos/ /miglis/

Nervous 28 )% | /'n3:vas/ /mitnerfiz/

Number 5« [ /'namba(r)/ /namre/

Office Jsis | /'pfis/ /hefiz/

Opreator Sul | /'ppererta(r)/ /?obirejter/

Over sl |/ ouva(r)/ /?aver/

Overtime afiys | /'ouvotarm/ /hewertem/ and/or
/owertarm/

Parcel b | /'pasl/ /bersel/ you mean
/barsil/?

Parking oL | /' pakm/ /pArk/

Pick Up <8 | /pikap/ /bikab/

Pipe < | /paip/ /beb/

Please o | /plizz/ Ipliz/

Pocket Book 5 | /'pokitbuk/ Ibuk/

Polish ol | /polrf/ /balis/

Post G g1 | /poust/ /past/

Power Bank b s | /pavabank/ /bewer bank/
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Radiator oy | /'rerdierta(r)/ /radeter/
Reverse w5 | Ir1'vsis/ /rewes/
Ring iy | /rin/ /rin/
Rubber Juy | /rabat/ /rebel/
Saline O | /serlam/ /selan/
Sample Jrens | /sa:mpal/ /sembel/
Sandwich A2 | /'seenwitf/ /sendewiffe/
Save i | /serv/ /jsarv/
Screw G S | /skru:/ /sekrob/ or /sikrub/?
Second Hand Jla Sa | /sekond hand/ /seken hand/
Sentry ok | [sentri/ /senteri/ or /s‘entiorij/
Shelf <als | /felf/ /falf/
Shift <l | /fift/ /[xft/
Shock Lgd | /fok/ /[ats/
Shoot S| /furt/ /fu:t/
Shovel Jsl | /faval/ [fewel/
Shutdown olad | /fatdavn/ /feddan/
Side s | /sard/ /serd/
Signal & | /'signal/ /signer/
Sink i | /simk/ /smg/
Spanner 4w | /speena/ /sbang/
Spare/ Spare Part i | /speat/ /sber/
Switch o | /switf/ /swiff/
Tank S5 | /tegk/ /tenker/
Tape < | /terp/ Iteb/
Tarpaulin Juok | /ta:rpa:lm/ /t'rbal/
Temple Judi | /temple/ /tembel/
Temporary Soonal | /temparari/ /timbrreri/
Tighten < | /tarton/ /tejjet/
Time ali | /tazm/ /tetm/
Top <L | /top/ /tobat/
Touch & | /tatf/ /teyf/
Trailer by i | ftretlot/ Itrele/
Trailer 6 | Jtretlat/ /teler/
Trip < i | /trip/ Itrib/
Try @5 | Ntrar/ /traj/
Turquoise @IS | /tarrkworz/ /tirkwaz/
Tweet Ay | /twitt/ /twite/
Tyre U | /taret/ /tajir/
U Turn OXs | /'ju tarn/ /jutern/
Underwear /2580 | /andorwea'/ /?enderwel/ -
Ja il /?enderwer/
Vanette il s | /vee'net/ /wanet/
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Veranda 33 p» | /vorendoa/ /berende/
Video wé | fvidiou/ Avidju/
Voucher 2 | vaotfa/ /voffer/
Weekend ASy | /witkend/ /wik?md/
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